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Dear Krishnatmananda,

Hari Om!

I am glad that you have completed the project of the Geeta 

as Tamizh songs. Congratulations!

With Love & Om,

Tejomayananda



ஓை் தத் ஸத்

|| சமர்ப்பணம் ||
பகவான் ஸ்ரீ கிருஷ்ண பரமாத்மாவிற்கும்

பூஜ்யகுருதேவ் ஸ்வாமி சின்மயானந்த மகராஜ் 
அவர்களுக்கும் 

பூஜ்யகுருஜி ஸ்வாமி ததத ாமயானந்தா ி 
அவர்களுக்கும்

ஸ்ரீமத் பகவத்கீரதயின் ஶ்தோாக்ககரள 
ேமிழ்ப்பாடல்களாய் சமர்ப்பிக்கின்த ாம் 

இக்கீதேதய உபதேசித்ேருளி, அதேப் படித்தும், 
புரிந்துககாண்டும், அேன்படி வாழவும் வழிகாட்டியருளிய

 ஆச்சார்யர்
 ஸ்வாமி வாகீஶானந்த ஸரஸ்வதி

அவர்களின் ேிருப்பாேங்களிலும்
 இக்கீதேத் ேமிழ்ப்பாமாதைதய

அர்ப்பணிக்கின்த ாம்
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நூன்முகை்

ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத ஓர் ஆனந்த வரஷ்ிணி – துக்க நிவாரணி

ஸ்ரீமத் பகவத்கீதத மிகப் பழதமயான ஓர ் நூல். பகவான் 

ஸ்ரீகிருஷ்ணரால் நநரடியாக அரஜ்ுனனுக்கு உபநதசிக்கப்பட்டது. 

எவ்விதம் சஹஸ்ரநாமம் என்றால் “விஷ்ணு சஹஸ்ரநாமம்” என்று 

அறியப்படுகிறநதா, அவ்விதநம கீதத என்றாநல ஸ்ரீமத் 

பகவத்கீதத என்று அதனவருக்கும் ததரிந்த ஓர ் நூலாகத ்

திகழ்கிறது.  

 “ஏகம் சாஸ்திரம் நதவகீ புத்ர கீதம்”  என்று சிவதபருமான் 

பாரவ்தியிடம் கூறியதாக ஒரு கீதாமாஹாத்மிய ஶ்நலாகம் 

பதறசாற்றுகிறது. பகவத்கீதா கிஞ்சிததீதா . . . யநமனநசரச்ச்ா” 

என்று பஜநகாவிந்தத்தில் ஆதிசங்கரர ் கீதததய யாதராருவன் 

சிற்ிதளநவ படித்தாலும், யமனிடம் யாததாரு பயமுமில்தல என்று 

பதறசாற்றுகிறார.்  

 பலமகான்கள் கீததக்கு விரிவுதரகதள எழுதியுள்ளனர.் 

நமலும், பலவிதங்களில் அதன் தபாருள்களும், பயன்களும் 

நூலாகவும், பாடல்களாகவும்  எழுதப்படட்ுள்ளன.  

 இக்கீதத நூல்கதள ஆராய்ந்தால் எதற்காக அது 

உபநதசிக்கப்பட்டது என்பதில் அதனவருக்கும் ஓர ் ஒருமித்த 

எண்ணமும், கருதத்ும் உள்ளதத நாம் நன்றாக அறிய முடிகின்றது. 

அது யாததனில், “நசாக-நமாகம்” எனும் சம்சார சமுத்திரத்தில் 

[சுகதுக்கதமனும்      துன்பக்கடலில்]     மூழ்கித்       தவிக்கும் 
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அதனவதரயும், மூழ்காமல் உய்வித்துக் கதரநயற்றும் தபாருடட்ு,

அரஜ்ுனதன நிமித்தமாகக் தகாண்டு இந்த ஞானசாரத்தத 

[ நவத / நவதாந்த சாரத்தத ] கீதததயன்னும் ஞானாம்ருதமாக 

நமக்கு பகவான் ஸ்ரீகிருஷ்ணர ்உபநதசிதத்ுள்ளார.் 

 ஸ்ரீகிருஷ்ணரின் இக்கீததயில் ‘கரந்மாபநதசம், 

பக்தியுபநதசம், நயாநகாபநதசம், தியாநனாபநதசம் என 

இவ்விதம் பலப்பல உபநதசங்கள் இருப்பினும், தம்புரா சுருதி 

நபான்று அதனத்தினூநடயும் ஞானாம்ருத உபநதசமானது 

ஆதாரச ்சுருதியாயுள்ளதத ஞானியர ்பலர ்அறிந்துளர.் 

 ஒருமுதற ஸ்ரீ சிருங்நகரி ஸ்ரீஸ்ரீ மகாசன்னிதானம்  ஸ்ரீஸ்ரீஸ்ரீ 

பாரதீ தீரத்்த மஹாஸ்வாமிகள் பக்தரக்ளின் பிராத்ததனக்கு

இரங்கி ‘சின்மய தகவல்யா- நசலம்’ எனுமிடத்திலுள்ள  

ஸ்ரீபிரம்ம கிருஷ்ணர் சன்னிதிக்கு 2012-ஆம் ஆண்டு மாரச்் மாதம்

எழுந்தருளி ஸ்ரீகிருஷ்ணபரமாத்மாவிற்கு புஷ்பாரச்ச்தன

தசய்தபின் குழிமியிருந்த பக்தரக்தள ஆசீரவ்தித்தாரக்ள். பின்னர்

அங்கிருந்து புறப்படும் சமயம் சின்மயமிஷினின் திட்டங்கதளப்

பற்றி நான் மகாசன்னிதானம் அவரக்ளிடம் கூறியநபாது,அவரக்ள்

அதனவதரயும் பாரத்த்ு “ஸ்வாமி சின்மயானந்தரால் மற்றும்

அவருதடய தபருமுயற்சியினால் ஏற்படுத்தப்பட்ட சின்மய மிஷன்

வாயிலாக உபநிஷத்துகளின் மற்றும் ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயின்

சாராம்சமானது ஆங்கில தமாழியில் பலருக்கும் கற்றுக்

தகாடுக்கப்பட்டதனால், ஸம்ஸ்கிருத தமாழி அறியாதநபாதும்

அவரக்ளால் கீததயின் சாராம்சத்ததப் புரிந்து தகாண்டு

அதன்படி வாழ்க்தகதய நடத்த முடிகிறது” என்று கூறி

அருளினாரக்ள்.
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அங்கு கூடியிருந்நதாரிடம் ஸ்ரீமத் பகவத்கீதததயப் படிதத்ுப்

பயன் தபறுமாறு உற்சாகமூட்டினாரக்ள். இததவிட மிகப்தபரிய

அனுக்கிரகம் இருப்பதாகத் நதான்றவில்தல.

 அநதநபால், காஞ்சி மஹாதபரியவா என்று அன்புடன்

அதழக்கப்படும் ஸ்ரீஸ்ரீஸ்ரீ சந்திரநசகநரந்திர ஸரஸ்வதி ஸ்வாமிகள்

முன்பு ஒருமுதற தமலாப்பூரில் தங்கியிருந்த தபாழுது, குருநதவர ்

ஸ்வாமி சின்மயானந்த மஹராஜின் ஞானநவள்வியானது 

நதடதபற்றுக் தகாண்டிருந்த சமயத்திில், அங்குள்ள சிலர ் காஞ்சி 

மஹாஸ்வாமிகளிடம் ‘ஸ்வாமி சின்மயானந்தர ் கீதததயயும், 

உபநிஷதத்ுகதளயும் அதன் அரத்்தங்கதளயும் ஆங்கிலத்தில் 

அதனவருக்கும் விளக்கிச ் தசால்கிறார;் அவதர இவ்விதம் 

தசய்யக்கூடாததன்று கண்டிக்க நவண்டும்’ என்று முதறயிட்டனர.் 

அப்தபாழுது, காஞ்சி மகாதபரியவா “நாமும் கற்பதில்தல, 

தசால்லிக் தகாடுப்பதுமில்தல. பிறர ்தசால்லிக் தகாடுப்பததயும், 

கற்பததயும் கண்டிக்கச ் தசால்வது எவ்விதம் சரி, அது 

தவறல்லவா” என்று வலியுறுத்தி யதாரத்்தமாகக் கூறினார.் 

 எனநவ, இவ்விதம் பல மகான்களால் பாதுகாக்கபடட்ு 

வருகின்ற இப்பகவத்கீதத எனும் சாஸ்திரத்தின் ஶ்நலாகங்களின் 

அரத்்தத்தத எளிதில் படிதத்ும், புரிந்துதகாண்டும் வாழ 

தமிழ்ப்பாடல்களாய் திருஅருளாலும் குருஅருளாலும் 

தவளித்நதான்றியநத இப்புத்தகம்.
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ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத தமிழ்ப்பாட ்களாய்த் 

லதான்றியவிதை் 

 இவ்விதம் பலப்பலவிதமான தபருதமகதளக், தகாண்ட

ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயின்பால், எமக்கு ஈரப்்பு ஏற்படுவதற்கு ஓர ்

முக்கியக் காரணமாய் அதமந்தவர ் எனது - தமிழ்நாடு சின்மய 

சாந்தீபநீ சாதனாலய – ஆசச்ாரய், ஞானப்பிழம்பு, தசால்வளச ்

தசல்வர,் தவத்திரு ஸ்வாமி வாகீஶானந்த ஸரஸ்வதி அவரக்ள்.  

எங்களின் சின்மய பிரம்மசச்ாரி ஆன்மிக குருகுலப்

பயிற்சியானது நிதறவுறும் சமயம் [ மூன்று வருடம் 1990-1993 ],

ஆசச்ாரய்ரானவர் ஓர் வழிகாடட்ுததல வழங்கினார.்

 “கடந்த மூன்று வருடங்களாக ‘ப்ரம்ம சத்தியம் ஜகத் மித்யா’ 

என்ற நவதாந்த சாரத்ததச ் சந்நதகமறக் கற்றுக் தகாண்டீரக்ள். 

இனி உங்களின் சாததனப் பயணத்தில் ஒவ்தவாருவரும் ஏதாவது 

ஒரு நவதாந்த நூதல விருப்ப நூலாக ஏற்றுக்தகாண்டு, வாழ்நாள் 

முழுவதும் அதன் கருதத்ுக்தள ஆழமாக மீண்டும் மீண்டும் 

படிதத்ும், சிந்திதத்ும் ததளிவுதபற நவண்டும்” என்று 

உபநதசிதத்ார.் ஆசச்ாரய்ர ் அதனத்து வித்யாரத்்திகதளயும் 

தாங்கள் விருப்பப் பாடமாகப் பயில விரும்பும் நூதலத் நதரவ்ு 

தசய்யுமாறு பணித்தார.் ‘திருவாசகம், திருப்புகழ், உபநிஷத்’ என்று 

ஆளுக்கு ஒரு நூதல வித்யாரத்்திகள் நதரவ்ு தசய்தனர.்

 எம் முதற வரும் தபாழுது, எதத எடுப்பது என்று 

சிந்திக்காமல், “ஆசச்ாரய்நர! தாங்கநள கூறுங்கள்” என்று 

நவண்டிநனன். அவர ் “நீ ஸ்ரீமத் பகவத்கீதததய எடுதத்ு,  நன்றாய் 

வாழ்நாள் சாததன நூலாகப் பயில்” என்றார.் 
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ஆசச்ாரய்ரின் வாரத்்ததகதளச ் சிரநமற்தகாண்டும், 

மனதில் நன்கு பதிதத்ுக் தகாண்டும், ஸ்ரீமத ் பகவத்கீதததய 

நன்றாகப் படிதத்ும் அதன் ஆழமான கருதத்ுக்கதளப், 

புரிந்துதகாள்ள முயன்று வந்நதாம். அவ்விதம் கற்றறிந்த 

விஷயங்கதள ஞான நவள்விகளாகவும், ததாடர ்

வகுப்புக்களாகவும் அதனவரிடமும் பகிரந்்து தகாண்டு 

வருகின்நறாம். 

ஜனவரி 2017- ், ‘நவதாந்த மனனத்திற்காக, ரிஷிநகசத்தில் 

அதமந்துள்ள ஸ்வாமி சிவானந்த மஹராஜ் அவரக்ளின் 

ஆசிரமத்தில் ஒரு வருட காலம் தங்கியிருந்நதாம். அசச்மயம், 

கீதத ஶ்நலாகங்கள் முழுவததயும் தமிழ்ப்பாடல்களாய் இயற்ற 

முழுக்க முழுக்க ஓர் ஆத்ை சாதமனயாகச ்சசய்ய லவண்டுை் 

எனுை் எண்ணை் சங்கல்பமாய் நவம்பர ்மாதத்தில் நதான்றியது. 

கீததயின் ஸம்ஸ்கிருத மூல ஶ்நலாகத்தின் ஒவ்தவாரு 

வாரத்்ததயின் தபாருளும் தவளிப்படும் விதத்தில் 

தமிழ்ப்பாடல்களாய் அதமக்க விரும்பிநனாம். நகாதவயாகவும், 

அநதசமயம் அழகாகவும் அதமய நவண்டும் என்று பகவான் 

ஸ்ரீகிருஷ்ணதரயும், குருநதவதரயும் நவண்டி இதத்மிழ்ப்- 

பாடல்கதள இயற்றத் துவங்கிநனாம். அதன்தபாருடட்ு, பகவான் 

ஸ்ரீ ஆதிசங்கரரின் கீதத பாஷ்யம், குருநதவர ் ஸ்வாமி 

சின்மயானந்தரின் கீததப் நபருதரகள், ஸ்ரீ தநபாவனத்தின் 

தவளியீடான சங்கர பாஷ்ய தமிழாக்கம், கீதா பிரஸ்ஸின் ததத்ுவ 

விநவக உதர, ஸ்வாமி சித்பவானந்தரின் கீதத விளக்கம், ஸ்வாமி 

தயானந்த ஸரஸ்வதியின் வீடுநதாறும் கீதத விளக்க நூல், ஸ்ரீ 

கிருஷ்ணவாரியரின் சங்கர பாஷ்யம்  ஆங்கில உதர,              
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ஸ்ரீ ஞாநனசுவரரின் உதர, , , , , நபான்ற பல மகாத்மாக்களின் 

உதரகதளப் படிதத்ு, அவற்றின் தபாருள்கதள மனதில் இருதத்ி, 

தமிழ்ப்பாடல்களாய் தவளிக் தகாணரந்்நதாம். 

தினமும் ஐந்து ஶ்நலாகங்கதளத ் தமிழ்ப் பாடல்களாக 

இயற்றி, இதறவனுக்கு ‘கீதத ஶ்நலாகங்கதள தமிழ்ப் 

பாமாதல’யாக அரப்்பணிதத்ு வந்நதாம்.

 

 இதில் ஆசச்ரியமான விஷயம் என்னதவன்றால் 

“ஸ்ரீகங்காமாதா இமயமதலயிலிருந்து சமதவளிக்கு இறங்கி வரும்

இடமான ரிஷிலகசத்தி ் துவங்கிய ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயின் 

அதனத்து ஶ்நலாகங்கதளயும் [701] தமிழில் இயற்றுவது என்ற 

இவ்வாத்ம சாததன நிதறவு தபற்ற இடம் உடுப்பி ஸ்ரீகிருஷ்ணர் 

சன்னிதியாக அதமந்தது” என்பதுதான்.  

 முதற்கண், ஸ்ரீகிருஷ்ண பரமாத்மாவிற்கும், பூஜ்ய குருநதவ் 

ஸ்வாமி சின்மயானந்த மகராஜ் அவரக்ளுக்கும், பூஜ்யகுருஜி 

ஸ்வாமி நதநஜாமயானந்தா அவரக்ளுக்கும் இத்தமிழ்ப் 

பாடல்கதள அரப்்பணிக்கின்நறாம்.  

 இக்கீதததயப் படிதத்ும், புரிந்து தகாண்டும், அதன்படி 

வாழவும் வழிகாட்டியருளிய ஆசச்ாரய்ர ் ஸ்வாமி வாகீஶானந்த 

ஸரஸ்வதி அவரக்ளின் திருப்பாதங்களில் இக்கீதத 

தமிழ்ப்பாமாதலதய சமரப்்பிக்கின்நறாம்.  

 ஆசச்ாரய்ரின் வழிகாடட்ுதலாகிய, “நீ ஸ்ரீமத் 

பகவத்கீதததய எடுத்து நன்றாக வாழ்நாள் சாததன நூலாகப் 

பயில்” என்ற அறிவுதரயானது, இவ்வாறு தமிழ்ப்பாடல்களாய்த் 

நதான்றியது கண்டு திருப்தியும் மகிழ்சச்ியும் அதடகின்நறாம். 
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இத்தமிழ்ப் பாடல்கதளக் கணினியில் முழுதமயாகத் 

தட்டசச்ு தசய்து பலமுதற திருத்தங்கதளயும் சீரதமப்புகதளயும் 

தபருமுயற்சிநயாடு தசய்து உதவிய முமனவர் திரு. கி. 

பா சந்திரன் தசன்தன, அவரக்ளுக்கு மனமாரந்்த 

நன்றிகதளயும் வாழ்தத்ுக்கதளயும் ததரிவிதத்ுக் தகாள்கிநறாம். 

 எவ்விதப் பிரதிபலதனயும் எதிரப்ாராது, சிரத்ததயுடன் 

இப்பணிதயச ் தசவ்வநன தசய்த அவருக்கு இதறவன் 

நல்ஆநராக்கியத்ததயும், ஆத்மஞானத்ததயும் பூரணமாய் 

அருளப் பிராரத்்திக்கின்நறாம்.  

 இத்தமிழ்ப்பாடல்களில் எழுதத்ுப்பிதழ, இலக்கணப்பிதழ 

முதலிய பல பிதழகதளயும் திருத்தம் தசய்த நசலம் பண்டிததர், 

பு வர்  ஸ்ரீ கிருஷ்ண சர்ைா அவரக்ளுக்கு ஆத்மாரத்்தமாக நன்றி 

நவில்வததத் தவிர என்ன தகம்மாறு தசய்நவாம். அவருக்கு 

இதறவன் நல்ஆநராக்கியத்ததயும், ஆத்மஞானத்ததயும் 

பூரணமாய் அருளப் பிராரத்்திக்கின்நறாம்.  

 கணினியில் பதிநவற்றம் தசய்திருந்தாலும், தகாநரானா 

காரணமாக இரண்டு வருட காலமாக புத்தகமாக அசச்ிட்டு 

தவளிக்தகாணர இயலவில்தல. தற்சமயம், இதறயருளாலும், 

குருவருளாலும், நல்லன்பரக்ளின் உதவியுடன்  ‘இ-புத்தக’மாக 

தவளியிடப்படுகிறது.   
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இப்பாடல்கதளக் கணினியில் நூலாக வடிவதமதத்ு,            

‘இ-புத்தக’மாக தவளிக்தகாணரவ்தற்கு முழு ஈடுபாட்டுடன் 

பணியாற்றிய திருவாளரக்ள் ைணவழகன் ைற்றுை் 

சவங்கடாத்ரி ஆகிய இருவருக்கும் மனமாரந்்த நன்றிதயத ்

ததரிவித்துக் தகாள்கிநறாம். அவரக்ளுக்கும், அவரக்ள் 

குடும்பத்தினருக்கும் நல்ஆநராக்கியத்ததயும், வளதமதயயும் 

அருளிட இதறவனிடம் பிராரத்்திக்கின்நறாம்.  

 இந்நூதல இயன்றவதர பிதழயில்லாமல் தவளிக்தகாணர 

முயன்றுள்நளாம். இந்நூதலப் படிதத்ுப் பயில்பவரக்ள் 

பிதழகதளக் கண்டால், அதத omsivakbc@yahoo.co.in என்ற 

மின்னஞ்சலுக்கு [இ-தமயில்] அனுப்ப நவண்டுமாய், பணிவுடன் 

விண்ணப்பிக்கின்நறாம். 

சுபை். ஹரி ஓை்! 

ஓை் நலைா நாராயணாய. 

சகடபுரை் 

01-01-2023

.
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பாயிரை்

ஹரி ஓை்

ஸ்ரீ கிருஷ்ணாத்மாநந்த ஸரஸ்வதி அவரக்ளின் தசய்யுள் 

வடிவில் தமாழி  தபயரத்்ததமக்கப்படட் “ஸ்ரீமத் பகவத்கீதத” 

என்னும் தபருநூலுக்கு அன்னாரின் தமய்தயாழுக்க 

மாணாக்கன் நசலம் கிருஷ்ணசரம்ா அளித்த பாயிரம்.

“  தவயம்  துலங்கி  வளமுறத்        நதான்றச்

     தசய்யும்  திறமிது  தவனக்தக       யற்ற

     தனஞ்சயன்  தனக்கு  மாயவன்        நவிற்றிய

     குணமிகு  கீததப்  தபாருண்தம        யததன

     அவனிவாழ்  தமிழர ்  அகங்தகாண்டு    ததளியக்

     கவனமார ்  தமிழ்ப்பா தகவுற                யாத்துத்

     தந்தனர ்  கிருட்டிணாத் துமாநந்த       சரசுவதி

     தசந்தமிழ்  வடதமாழி தமய்ப்தபாருள்    வல்நலார்

     ஸ்ரீமத்   பகவத்  கீதத        எனும்தபயர்

     மாடத்டறிந்  தியற்றிய பனுவற்                றிறதத்தாடு

     பிறவிச ்          சுழல் ததன வீடட்ுந்   

     திறங்தகாளுத் தினராற்  சின்மயற்       தறாழுநத “ 
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அணிந்துமர

 ஸ்ரீமத் பகவத்கீதததய இதத்மிழ்ப்பாடல்களாய் தவளிக் 

தகாணரந்்துள்ள ஸ்வாமி கிருஷ்ணாத்மாநந்த ஸரஸ்வதி 

அவரக்ள், 1997-ை் வருடம் நகாதவ சாயிபாபா 

காலனியிலதமந்த ஒரு பள்ளியில் “கீதததயத் ததாடர ்

வகுப்புகளாக” இருமாதங்களுக்கு “ஒரு வாரம் - ஒரு 

அத்தியாயம்” என்ற முதறயில் நபாதிதத்ு வந்தார.் அதில் 

கலந்துதகாண்டு கீதததய முதறயாகக் கற்கவும், பின்னர ்

அவரின் மாணாக்கனாக ஆகும் பாக்கியம் எனக்குக்

கிதடத்தது. அசச்மயத்திலிருந்து அவர ் எனக்கு வழிகாட்டி 

வருகின்றார.் 

 ஒருமுதற அவர ் நம 2015- ், ததாதலநபசியில் அதழத்து 

குருநதவர ் ஸ்வாமி சின்மயனந்தர ் அவரக்ளின் நூற்றாண்டு 

[1916-2016] விழாக் தகாண்டாட்டத்தின் அங்கமாக நசலத்தில்,

“இ ் ந்லதாறுை் கீமத” என்ற மகாஞான நவள்வியில், ஸ்ரீமத் 

பகவத்கீதததய தமிழில், சின்மய இயக்கத்ததச ் நசரந்்த 

இருபதுக்கும் நமற்பட்ட ஆசச்ாரய்ரக்ளின் துதணதகாண்டு 

தினந்நதாறும் ஒரு இல்லத்தில் இரு பாடல்கள் என 365 

இல்லங்களில் விளக்க இருப்பதாகவும், அததக் குறுந்தகட்டில் 

பதிவுதசய்தததக் நகடட்ுவிடட்ு, இரு ஶ்நலாகத்திற்கு ஒரு 

பக்கம் என்ற அளவில் ததாகுதத்ுத் தருமாறும் பணிதத்து 

எனக்குப் நபராசச்ரய்த்ததயும், மகிழ்சச்ிதயயும் தந்தது. 

வாழ்நாள் சாதமன

 நூலாகத ் ததாகுக்க நவண்டுதமன்றால் அததப்பற்றிய 

அறிவும் இருந்தாக நவண்டுதமன்பதால், 20 ஆசாரய்ரக்ளும் 

நாள்நதாறும் கூறிய கீததக் கருதத்ுக்கதள சற்றுஆழமாக 

ஆராயத ் துவங்கிநனன். இது எனது வாழ்நாள் சாத்தனயாக 

அதமந்தது. இவ்வாறுதான், நான் என் ஆன்மீகசச்ாததனப் 

பணிதய அவர ் அனுக்கிரகத்தால் துவக்கிநனன். இசச்ிறுபணி 

ஜுன் 2016-ல் முடிந்து, அது நூற்றாண்டு விழா ை ராகச ்

சின்மய மிஷன், நசலம் தமயத்தால் தவளியிடப்பட்டது. 
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ததாகுப்புதரதய அவரிடம் மாதாமாதம் அனுப்பிவிடட்ு 

இதடயிதடயில் நநரிலும் தசன்று கலந்தாநலாசிதத்ு வந்நதன்.

 இவ்விழாவின் நிதறவு சமயத்தில், ஒருமுதற ஒவ்தவாரு 

அத்தியாயத்ததயும் சுருக்கமாக ஒரு பக்கம் என்ற அளவில் 

பாடல்களாக இயற்றியளித்தால் சாதகரக்ளுக்குப் 

பயனுள்ளதாக அதமயும் என்று நபசிநனாம். உடநன 

அன்றிரநவ அவரும் கவிதத நதடயில் தசால்லச ்தசால்ல, நான் 

அதத எழுதிநனன். பின்னர,் அதுநவ “ஞானசச்ிதற ்” என்ற 

சிறுநூலாக அந்நூற்றாண்டு விழாவில் தவளியிடப்பட்டது. 

அதத அவர ் சுமார ் ஆறு மணி நநரத்திற்குள் இயற்றினார ்

என்பது மிக்க ஆசச்ரய்மான விஷயம்.

 இவ்வாறு “ஞானசச்ிதறல்” தவளிவந்த பிறகு, ”இதத ஏன் 

விரிவாக்கி கீததயின் அமனத்துச ் ஶ்ல ாகங்கமளயுை் 

தமிழி ் பாட ்களாக இயற்றக்கூடாது?” என்ற எண்ணம் 

அவரிடம் எழுந்தது. அதன்பின், அவர ் “தினமும் ஐந்து 

பாடல்கதள இயற்றுநவன்” என்று 2017 நவம்பர ் மாதத்தில் 

சங்கல்பம் தசய்துதகாண்டு, கீததயின் ஸை்ஸ்கிருத மூ  

ஶ்ல ாகத்தின் ஒவ்சவாரு வாரத்்மதயின் சபாருளுை் 

சவளிப்படுை் விதத்தி ் தமிழ்ப் பாட ்களாக அதமக்க 

விரும்பி, நகாதவயாகவும், அநதசமயம் அழகாகவும் அதமய 

நவண்டும் என்று பகவான் ஸ்ரீகிருஷ்ணதர நவண்டித் 

தமிழ்ப்பாடல்களாக இயற்றத ் துவங்கினார.் அதத 

அவ்வப்தபாழுது அவர ் எனக்குக் தகநபசி மூலம் பகிர, நான் 

கணினியில் தடத்டழுதத்ு தசய்து வந்நதன். இவ்வாறுதான், 

இந்த ஸ்ரீைத் பகவத்கீமதயின் 701 ஶ்ல ாகங்களுை் 

தமிழ்ப்பாட ்களாக ஒரு வருடத்தி ் உருப்சபற்றது. அவரின் 

இசச்ங்கல்பம் இன்று ஓர ் புத்தகமாக உருதவடுதத்து, ஆன்மீக 

சாததனயாளரக்ளுக்குக் கிதடதத் மிகப்தபரிய வரப்பிரசாதம் 

என்று கருதுகிநறன்.
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நூலின் சிறப்பு அை்சை் 

இந்நூலின் சிறப்பு அம்சங்களாக நான் கருதுவதத உங்களுடன் 

பகிரந்்து தகாள்ள விரும்புகிநறன்:

             

• இக்கீததயின் தமிழ்ப்பாடல்கள் ஆதிசங்கரர ்எழுதிய கீதத 

பாஷ்யத்தின் கருதத்ுக்கதள முழுதமயாகப் பிரதிபலித-் 

திருப்பது ஓர ்விநசஷம். 

• ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயின் ஸம்ஸ்கிருத மூலப்பாடலின் 

கருதத்ுக்கள் தமிழ்ப்பாடல்களாய் மிக அழகாகவும்- 

ஆழமாகவும், அநத சமயம் மிகவும் எளிய தமிழ் நதடயுடன் 

கூடியதாகவும் அதமந்திருப்பது மிகவும் சிறப்பான அம்சம். 

• ஒருவர ் மூல ஶ்நலாகத்தத ஸம்ஸ்கிருதத்தில் 

படித்திராவிட்டாலும், இத்தமிழ்ப்பாடல்கதள மடட்ும் 

படித்தாநல, மூல ஶ்நலாகங்களின் கருதத்ுக்கதள நிசச்யம் 

ததளிவாக அறிந்து தகாள்ளவும், புரிந்து தகாள்ளவும் 

இயலும் என்றால் அது மிதகயாகாது. 

• தபாதுவாக [பாதிக்குநமல்] இத்தமிழ்ப்பாடல்களின் 

அரத்்தங்கள் மூல ஸம்ஸ்கிருத ஶ்நலாகங்களின் 

அரத்்தங்கநளாடு வரிக்குவரி இயல்பாகப் தபாருந்தி

யிருப்பது ஓர ் நபராசச்ரய்ம். இது நிசச்யம் இதறயருள் - 

குருஅருளால் தான் நிகழ்ந்திருக்க நவண்டும். 

உதாரணத்திற்கு, ஒரு சில பாடல்கதள முன் தவக்கிநறன்:

அத்,01-30 

காண்டீவம் தகயினின்றும் நழுவுகிறநத       गाण्डीवं स्रसंते हसता 
சரம்தமல்லாம் பற்றி எரிகின்றநத |                      त्वक्चैव परिदह्यते ।   
நிற்பதற்கும் சக்தி யற்றவனாநனநன  न च शक्नोम्यवस्थात ं   
என்மனம் குழம்புவது நபாலுள்ளநத ||                  भ्रमतीव च मे मनः ॥
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அத்,05-02

தசயதலத் துறத்தலும் தசயல்நயாகமும்             सनं्यासः कममयोगश्च 

இவ்விரண்டும் நமன்தமதய அளிப்பதவநய I   ननःशे्रयसकिाव भौ । 
ஆனாலதவ களில்தசயதலத் துறத்தலினும       तयोस्त  कममसनं्यासात ्

தசயதலச ்தசய்த தலன்பதுநமலானநத II            कममयोगो ववशिश्यते॥
  

அத்.12-12

பயிற்சிநயாகத் தினுமறிவு மிகவுயரந்்தது              शे्रयो हि ज्ञानमभ्यासात 

அறிதவவிடத் தியானம் உயரந்்ததாகிறது I          ज्ञानाद्ध्यानं हिहिष्यते । 

தியானத்ததவிட நமலாம்கரம் பலத்தியாகம்       ध्यानात्कममलतत्याग:        

தியாகத்தினின் றுவிதரவில தமதிநதான்றுநம II गाच्छान्तिन्तिनन्तिम ॥

அத்,18-66 

எல்லாதரம்த் ததயும்நன்றாய்த ்துறந்தும்                 सवमधमामन्परित्यज्य़ 

என்தனாருவனி டத்திநலநயஅதடக்கலமாவாய் I    मामेकं शिणं व्रज । 
எல்லாப்பாவங் களிலிருந்தும் உதனநான்               अहं त्वा सवमपापेभ्य: 

விடுவிப்நபன் நீவருத்தப்பட நவண்டாம் II         मोक्षनय्याशिम मा श चः ॥

எஞ்சியுள்ள தழிழ்ப்பாடல்களின் அரத்்தங்களும்  மூலஶ்நலாகங்- 

களின் அரத்்தங்கநளாடு தபாதுவாக [பாதிக்குநமல்]  இருவரிக்கு 

இருவரி என தபாருந்தியிருப்பபததக்  காணலாம்.   

• ஒவ்தவாரு பாடலும் ஸம்ஸ்கிருத மூல ஶ்நலாகத்தின் 

நதடயின் சுருதியிநலநய அதமந்து விட்டதும் விந்தத. 

• தமிழ்ப்பாடலில் ஏநதனும் ஓர ் தசால்லிற்கு பல அரத்்தங்கள் 

தகாள்ள சாத்தியமாயிருக்கும் தபாழுநதா [அ] எந்த 

ஸம்ஸ்கிருத மூலசத்சால்லிற்காக அத்தமிழ்வாரத்்தத 

உபநயாகிக்கப்படட்ுள்ளது என்பதத ததளிவுபடுத்தநவா, பல 

பாடல்களுக்கு அடிக்குறிப்புகள் தகாடுக்கப்பட்டுள்ளது 

மற்நறார ்சிறப்பாகும்.   
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• ஆசச்ாரய்ர ் இத்தமிழ்ப்பாடல்கதள நாலாயிர திவ்யப்- 

பிரபந்தத்தின் சுருதியிலும் இதசத்துக் காட்ட, அதுவும் 

தபரும்பாநலார ் உபநயாகிக்கும் சுருதியில் அதமந்- 

திருந்ததும் விந்தத. 

 இவ்விதம் ஆன்மீகச ் சாததனயில் ஆழ்வதற்கும், 

சிறுபணியாற்றுவதற்கும் வாய்ப்பளித்த ஆசச்ாரய்ர ்

அவரக்ளுக்கு என் நன்றிதயச ் சமரப்்பிக்கிநறன். இந்நூதலத் 

தடத்டழுதத்ுச ்தசய்தபின், ஆசச்ாரய் மற்றும் தமிழ்ப்புலவர ்     ஸ்ரீ 

கிருஷ்ணசரம்ா, நசலம் ஆகிநயாரின் துதணயுடன் எழுதத்ு / 

கருதத்ுப் பிதழகள் சரி தசய்யப்பட்டன. 

 இந்நூதல வாசிக்கும் அன்பரக்ளின் பாரத்வயில் 

தசாற்பிதழகள் / கருதத்ுப்பிதழகள் / அசச்ுப்பிதழகள் 

ததன்படின், omsivakbc@yahoo.co.in என்ற மின்னஞ்சல்                     

[இ-தமயிலுக்கு] அனுப்பிப் புத்தகத்தத நமலும் சீரதமக்க 

உதவுமாறு பணிவன்புடன் நகடட்ுக்தகாள்கிநறன்.

ஓை் நைசிவாய.              முமனவர் கி. பா சந்திரன், 

தசன்தன துதணப் தபாதுநமலாளர ்(ஓய்வு),

15-02-2023                                                 இந்தியன் வங்கி 

mailto:omsivakbc@yahoo.co.in




அத். 

எண்
சபாருளடக்கை் பக்கை் பாட ்கள்

13
ஜடம் – தசதன்யம், பகுத்தாராய்தல் 

நேத்ர-நேத்ரக்ஞ விபாக நயாகம்
1 35

14
முக்குணங்கதளப் பகுதத்ுணரத்ல் 

குணத்ரய விபாக நயாகம்
23 27

15
உத்தமபுருஷன் பரமாத்மா 

புருநஷாத்தம நயாகம்
41 20

16
ததய்வாசுரகுணப் பகுத்தறிவு 

ததய்வாஸுரஸம்பத் விபாக நயாகம்
57 24

17
மூவிதநம்பிக்தகதயப் பகுத்தறிதல் 

சிரத்தாத்ரய விபாக நயாகம்
73 28

18
முக்திதத்ுறவு 

நமாே சந்ந்யாஸ நயாகம் 
93 78

அமைதியுை் ஆனந்தமுை்

பாகை்-3 - ஜீவாத்ை பரைாத்ை ஐக்கியை்

ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத



ஓை் ஸ்ரீபரைாத்ைலன நை:

अथ त्रयोदशोऽध्यायः ।
அத² த்ரலயாத³லஶாSத்4யாய: ।

क्षेत्रक्षेत्रज्ञविभागयोगः
லேத்ர-லேத்ரஜ்ஞவிபா4க³லயாக³:

ஓை் நலைா நாராயணாய                              ஜய ஜய சத்குரு

1

“பதின்மூன்றாை் அத்தியாயை்”

“ஜடை்-மசத்யன்யை் பகுத்தாராய்த ்”

ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

श्रिमद्भगिद्गगीता



2

ஹரி: ஓை்!

“அரஜ்ுனன் புகன்றான்”

பிரகிருதிதயயும்- புருஷதனப் பற்றியும்

உடதலயும்-உடதல அறிபவதனப் பற்றியும்  I

அறிதவயும்-அறி யநவண்டியததப் பற்றியும்

இதவகதளதயலாம் அறிந்துதகாள்ள அவாநகசவநர! II

[ ப.கீ. 13. 01 ]



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“ஜடை்-மசத்யன்யை் பகுத்தாராய்த ்”

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 01

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 02

3

“அரஜ்ுனன் புகன்றான்”
1பிரகிருதிதயயும்- புருஷதனப் பற்றியும்
2உடதலயும்-உடதல அறிபவதனப் பற்றியும்  I
3அறிதவயும்-அறி யநவண்டியததப் பற்றியும்

இதவகதளதயலாம் அறிந்துதகாள்ள அவாநகசவநர! II

[ 1 பிரகிருதி = உலகம்+உடல்கள்  2 நேத்ர-நேத்ரஜ்ஞ = உடல்[சரீரம் ] 

      - உடதல அறிபவன்;  3 ஜ்ஞாநம் ஜ்நஞயம் = அறிவு- அறிய

நவண்டியது ]

अर्जनु उिाच ।
அரஜ்ுந உவாச ।

प्रकृनतं प रुषं चैव क्षेत्रं क्षेत्रज्ञमेव च ।
ப்ரக்ரு’திம் புருஷம் தசவ நேத்ரம் நேத்ரஜ்ஞநமவ ச ।

एतद्वेददत शिमच्छाशिम ज्ञानं ज्ञेयं च केशव ॥
ஏதத்³நவதி³துமிசச்ா²மி ஜ்ஞாநம் ஜ்நஞயம் ச நகஶவ ॥

“ஸ்ரீபகவான்  பகர்ந்தார்”

குந்திமகநன! இவ்வுடல் 1நேத்திரதமன்று

விளம்பப்படு கிறதுஇததன யாரறிகிறாநனா  I

அவதன2நேத்தி ரத்ததயறி பவனாதமன்று

அததயறிந்த ஞானிகள்ப கரக்ிறாரக்நள  II

[  1 நேத்ரம் = உடல்/சரீரம்/நதகம்;   2 நேத்ரஜ்ஞ = உடதல அறிபவன் ]

िीभगिानजिाच ।
ஸ்ரீப4க³வாநுவாச ।

इदं शिीिं कौन्तेय क्षेत्रशिमत्यशिभधीयते ।
இத³ம் ஶரீரம் தகௌந்நதய நேத்ரமித்யபி4தீ4யநத ।

एतद्यो वेवि तं प्राह ः क्षेत्रज्ञ इनत तद्ववदः ॥
ஏதத்³நயா நவத்தி தம் ப்ராஹு: நேத்ரஜ்ஞ இதி தத்³வித³: ॥ 



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“ஜடை்-மசத்யன்யை் பகுத்தாராய்த ்”

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 03

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 04

4

பரதகுலத்நதாநன! எல்லாஉடல் களிலும்

உதறகின்றஎதன நேத்ரக்ஞ னாயறிதி  I

உடலுமுடலிலுதற பவனும்பற் றியஞானம்

எதுநவாஅதுநவ ஞானதமன்பததன் தீரம்ானம்  II

क्षेत्रज्ञं चावप मां ववद्धध सवमक्षेत्रषे भाित ।
நேத்ரஜ்ஞம் சாபி மாம் வித்³தி4 ஸரவ்நேத்நரஷு பா4ரத ।

क्षेत्रक्षेत्रज्ञयोज्ञामनं यिज्ज्ञानं मतं मम ॥
நேத்ரநேத்ரஜ்ஞநயாரஜ்்ஞாநம் யத்தஜ்ஜ்ஞாநம் மதம் மம ॥ 

அந்தநேத்தி ரம்யாததன்றும் எத்ததகயதாம்

எவ்விதமான மாறுபாடுதடய ததன்றும்எது   I

எதிலிருந்துஎதுஎன்றும் யாரவன்எப் தபருதமயது

என்பததசச்ுருக்க மாய்க்நகள் என்னிடம்   II

तत्क्षेत्रं यच्च यादृक्च यद्ववकारि यतश्च यत ् ।
தத்நேத்ரம் யசச் யாத்³ரு’க்ச யத³்விகாரி யதஶ்ச யத் ।

स च यो यत्प्रभावश्च तत्समासेन मे शृण ॥
ஸ ச நயா யத்ப்ரபா4வஶ்ச தத்ஸமாநஸந நம ஶ்ரு’ணு ॥ 



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“ஜடை்-மசத்யன்யை் பகுத்தாராய்த ்”

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 05 & 06

5

ரிஷிகளால்பல் விதமாய்ப்பாடப் படட்ுள்ளதாம்

1நவதங்களில் விதவிதமாயும் தனியாகவும்  I

நிசச்யித்தும் யுக்திகளுடன் நசரந்்தபிரம்ம-

சூத்திரச ்தசாற்களால்  குறிக்கும் . . . . II

[பாடப்படட்ுளநத]

சூடச்ுமமஹா பூதங்களும் அகங்காரமும்

புத்தியும் மூலபிரக்ரு தியும்பத்துப்  I

புலன்கநளா தடாருமனமும் ஐம்புலன்களின்

விஷயங்க ளும்2விருப்பும் தவறுப்பும். . . .  II 

  [ 1 சந்நதாபி: = நவதங்கள்; நவத வாக்கியங்கள்;

    2 விருப்பும் தவறுப்பும் மூலத்தில் 7வது ஶ்நலாகத்தில் வருகின்றது – 

       इच्छा दे्वषः   இசச்ா2த்3நவஷ ]

ऋवषशिभर्मह धा गीतं छन्दोशिभववमववधैः पथृक् ।
ரு’ஷிபி4ரப்³ஹுதா4 கீ³தம் ச²ந்நதா³பி4ரவ்ிவிதத:4 ப்ரு’த²க் ।

ब्रह्मसूत्रपदैश्चैव हेत मद्शिभववमननन्तिश्चतैः ॥
ப்³ரஹ்மஸூத்ரபதத³ஶ்தசவ நஹதுமத³்பி4ரவ்ிநிஶ்சிதத: ॥

महाभूतान्यहङ्कािो र् द्धधिव्यक्तमेव च ।
மஹாபூ4தாந்யஹங்காநரா பு³த்³தி4ரவ்யக்தநமவ ச ।

इन्तिन्ियाणण दशकंै च पञ्च चेन्तिन्ियगोचिाः ॥
இந்த்³ரியாணி த³தஶகம் ச பஞ்ச நசந்த்³ரியநகா³சரா: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“ஜடை்-மசத்யன்யை் பகுத்தாராய்த ்”

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 07

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 08

6

சுகதுக்கமும் பூதங்களின் நசரக்்தகயான

உடற்கூடட்ும் உணரவ்ும் உறுதியுதமன்ற  I

நவறுபாடுகளு தடயதான இசந்ேத்திரம்

சுருக்கமாய் எடுத்துக் கூறப்படுகிறநத   II

इच्छा द्वेषः स खं द ःखं सङ्घातश्चेतना धनृतः ।
இசச்ா² த்³நவஷ: ஸுக²ம் து:³க²ம் ஸங்கா4தஶ்நசதநா த்4ரு’தி: ।

एतत्क्षेत्रं समासेन सववकािम दाहृतम ्॥
ஏதத்நேத்ரம் ஸமாநஸந ஸவிகாரமுதா³ஹ்ரு’தம் ॥

தற்தபருதம யின்தமயும் தருக்கின்தமயும்

அகிம்தசயும் தபாறுதமயும் நநரத்மயும்  I

குருவிற்குப் பணிவிதடயும் தூய்தமயும்

ததாடரம்ுயற் சியும்தன் னடக்கமும் . . . . II

अमाननत्वमदन्तिम्भत्वमदहसंा क्षान्तिन्तिाजमवम ् ।
அமாநித்வமத³ம்பி4த்வமஹிம்ஸா ோந்திராரஜ்வம் ।

आचायोपासनं शौचं स्थैयममात्मववननग्रहः ॥
ஆசாரந்யாபாஸநம் தஶௌசம் ஸ்தத²ரய்மாத்மவிநிக்³ரஹ: ॥ 



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“ஜடை்-மசத்யன்யை் பகுத்தாராய்த ்”

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 09

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 10

7

புலப்தபாருட ்களிடம்விருப் பமின்தமயும்

அகங்கார மின்தமயும் பிறப்பிறப்பும் I

மூப்பும்பிணி யும்துக்கமி தவகளில்

நதாஷங்கதளக் கண்டறிந்து சிந்தித்தலும் . . . . II

इन्तिन्ियाथेष वैिाग्यमनहङ्काि एव च ।
இந்த்³ரியாரந்த²ஷு தவராக்³யமநஹங்கார ஏவ ச ।

जन्ममतृ्य जिाव्याधधद ःखदोषान दशमनम ् ॥
ஜந்மம்ரு’த்யுஜராவ்யாதி4து:³க²நதா³ஷாநுத³ரஶ்நம் ॥

பற்றின்தம யும்,மதனவி இல்லம்மகன்

இதவகளி டம்அபிமான மின்தமயும்  I

நவண்டுவன நவண்டாததவவி தளயுமிடத்தும்

நடுநிதலயாய் யாண்டும்மன மிருத்தல். . . .   II

असन्तिक्तिनशिभ्वङ्गः प त्रदािगहृाददष ।
அஸக்திரநபி4ஷ்வங்க:³ புத்ரதா³ரக்³ரு’ஹாதி³ஷு ।

ननत्यं च समधचित्वशिम्टानन्टोपपविष ॥
நித்யம் ச ஸமசித்தத்வமிஷ்டாநிஷ்நடாபபத்திஷு ॥  



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“ஜடை்-மசத்யன்யை் பகுத்தாராய்த ்”

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 11

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 12

8

நவதறததயும் சிந்திக்காத நயாகத்தால்

என்னிடம் மாறுதலில்லா பக்திதயயும்  I

தனிதமயான இடத்திதன நாடுததலயும்,

ஜனக்கூட் டத்தில்விருப் பமின்தமதயயும். . . . II

मनय चानन्ययोगेन भन्तिक्तिव्यशिभचारिणी ।
மயி சாநந்யநயாநக³ந ப4க்திரவ்யபி4சாரிணீ ।

ववववक्तदेशसेववत्वमिनतजमनसंसदद ॥
விவிக்தநத³ஶநஸவித்வமரதிரஜ்நஸம்ஸதி³ ॥ 

1ஆத்மஅறி விநலதயப்தபாழுதும் நிதலநிற்றலும்
2உண்தமயறி வின்பயன்முக்தி தயநநாக்கலும்   I

இதுநவஆத்மஅறி தவன்றுகூறப் படட்ுள்ளதாம்

இதற்குநவறா னதததுநவாஅது 3அறியாதமயாம்   II

[ 1 அத்யாத்ம ஜ்ஞான = ஆத்ம அறிவு;     2 தத்வ ஞானாரத்்த தரச்னம் = 

     உண்தமயறிவின் பயன் முக்திதய நநாக்குதல்  

  3 அஜ்ஞானம் = அறியாதம ]

अध्यात्मज्ञानननत्यत्वं तत्त्वज्ञानाथमदशमनम ् ।
அத்4யாத்மஜ்ஞாநநித்யத்வம் தத்த்வஜ்ஞாநாரத்²த³ரஶ்நம் ।

एतज्ज्ञानशिमनत प्रोक्तमज्ञानं यदतोऽन्यथा ॥
ஏதஜ்ஜ்ஞாநமிதி ப்நராக்தமஜ்ஞாநம் யத³நதாSந்யதா² ॥ 



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“ஜடை்-மசத்யன்யை் பகுத்தாராய்த ்”

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 13

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 14

9

அறியத்தக் கதததுநவாஎத தனயறிந்தால்

அழியாத்தன் தமயதடவநனாவதத யுதரக்கிநறன்  I

ஆதியும்எல் தலயுமற்றதாம் பிரம்மம்

அஃதுளதில ததன்றும்தசால்லப் படவில்தல  II

ज्ञेयं यित्प्रवक्ष्याशिम यज्ज्ञात्वामतृमश्न ते ।
ஜ்நஞயம் யத்தத்ப்ரவே்யாமி யஜ்ஜ்ஞாத்வாம்ரு’தமஶ்நுநத ।

अनाददमत्पिं ब्रह्म न सिन्नासद च्यते ॥
அநாதி³மத்பரம் ப்³ரஹ்ம ந ஸத்தந்நாஸது³சய்நத ॥

எங்குமது தககதளயும்கால் கதளயுமுதடயது

எங்குநம கண்கதளயும்ததல கதளயுமுதடயது  I

எங்கும்மு கம்தசவிகதளயு தடயதுபுவியில்

எல்லாவற் தறயும்வியாபித் துநிற்கின்றநத  II

 
सवमतः पाणणपादं तत्सवमतोऽक्षक्षशिशिोम खम ् ।
ஸரவ்த: பாணிபாத³ம் தத்ஸரவ்நதாSக்ஷிஶிநராமுக²ம் ।

सवमतः श्र नतमल्तोके सवममावतृ्य नत्ठनत ॥
ஸரவ்த: ஶ்ருதிமல்நலாநக ஸரவ்மாவ்ரு’த்ய திஷ்ட²தி ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“ஜடை்-மசத்யன்யை் பகுத்தாராய்த ்”

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 15

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 16

10

எல்லாப்புலன் களின்குணமாய் ஒளிரக்ிறது

எல்லாப்புலன் களுமில்லாதது பற்றற்றது  I

எல்லாவற்தற யும்தாங்கிநய நிற்கின்றது

குணங்கதளயநு பவிக்கினும்கு ணமற்றநத  II

सवेन्तिन्ियग णाभासं सवेन्तिन्ियवववन्तिजमतम ् ।
ஸரந்வந்த்³ரியகு³ணாபா4ஸம் ஸரந்வந்த்³ரியவிவரஜ்ிதம் ।

असक्तं सवमभचृ्चैव ननग मणं ग णभोक्तृ च ॥
அஸக்தம் ஸரவ்ப்4ரு’சத்சவ நிரக்ு³ணம் கு³ணநபா4க்த்ரு’ ச ॥

உயிரக்ளுக்கு தவளியிலுமுள் ளிலுமுள்ளது

நகராததாயும் நகரவ்தாயும் உள்ளதது   I

நுண்ணியதன் தமயாதலால் அறிதற்கரியது

தூரத்திலும் அருகிலுமி ருப்பதாயுள்ளது   II

र्दहिन्तश्च भूतानामचिं चिमेव च ।
ப³ஹிரந்தஶ்ச பூ4தாநாமசரம் சரநமவ ச ।

सूक्ष्मत्वािदववजे्ञयं दिूस्थं चान्तिन्तके च तत ्॥
ஸூே்மத்வாத்தத³விஜ்நஞயம் தூ³ரஸ்த²ம் சாந்திநக ச தத் ॥ 



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“ஜடை்-மசத்யன்யை் பகுத்தாராய்த ்”

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 17

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 18

11

அறியத்தக்க அந்தப் பரம்தபாருள்

பிளவுகளில்லா ததாயும் உயிரக்ளில்  I

பிளவுபடட்து நபாலும்உள் ளது,நமலும்

உயிரக்தளத் தாங்கிவிழுங் கிப்பதடப்பதாயறி  II

अववभक्तं च भूतेष ववभक्तशिमव च न्तिस्थतम ् ।
அவிப4க்தம் ச பூ4நதஷு விப4க்தமிவ ச ஸ்தி²தம் ।

भूतभतृम च तज्ज्ञेयं ग्रशिस्ण प्रभवव्ण च ॥
பூ4தப4ரத்்ரு’ ச தஜ்ஜ்நஞயம் க்³ரஸிஷ்ணு ப்ரப4விஷ்ணு ச ॥

ஒளிகளுக்தக லாதமாளியாயிரு ளுக்கப்பாலும்

உளதாயறிவா யுமறியத்தக்க தாயுமறிவால்  I

அதடயப்படு வதாயுதமல்நலா ருள்ளத்திலும்

சிறந்துவிளங் குவதாய்க்கூ றப்படுகிறநத  II

ज्योनतषामवप तज्ज्योनतस्तमसः पिम च्यते ।
ஜ்நயாதிஷாமபி தஜ்ஜ்நயாதிஸ்தமஸ: பரமுசய்நத ।

ज्ञानं ज्ञेयं ज्ञानगम्यं हृदद सवमस्य ववन्ति्ठतम ्॥
ஜ்ஞாநம் ஜ்நஞயம் ஜ்ஞாநக³ம்யம் ஹ்ரு’தி³ ஸரவ்ஸ்ய விஷ்டி²தம் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“ஜடை்-மசத்யன்யை் பகுத்தாராய்த ்”

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 19

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 20

12

இவ்விதமாய் நேத்ரமும்,அறிவும் அறியப்பட

நவண்டியதும் சுருக்கமாய்க் கூறப்பட்டது  I

என்னுதடய பக்தனிததநன் கறிந்துதகாண்டு

என்நிதலதய அதடயத்தக் கவனாகிறான்  II

इनत क्षेत्रं तथा ज्ञानं ज्ञेयं चोक्तं समासतः ।
இதி நேத்ரம் ததா² ஜ்ஞாநம் ஜ்நஞயம் நசாக்தம் ஸமாஸத: ।

मद्भक्त एतद्ववज्ञाय मद्भावायोपपद्यते ॥
மத்³ப4க்த ஏதத்³விஜ்ஞாய மத்³பா4வாநயாபபத்³யநத ॥

பிரகிருதி புருஷனிதவ இரண்தடயும்

ஆதியில்லா ததாயறிந் துதகாள்,நமலும்  I

விகாரங்கள் குணங்கள் இதவகதள

பிரகிருதி யிலிருந்துதித் தனவாயறிவாநய  II

प्रकृनतं प रुषं चैव ववद्ध्यनादी उभाववप ।
ப்ரக்ரு’திம் புருஷம் தசவ வித்³த்4யநாதீ³ உபா4வபி ।

ववकािांश्च ग णांश्चैव ववद्धध प्रकृनतसम्भवान ्॥
விகாராம்ஶ்ச கு³ணாம்ஶ்தசவ வித்³தி4 ப்ரக்ரு’திஸம்ப4வாந் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“ஜடை்-மசத்யன்யை் பகுத்தாராய்த ்”

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 21

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 22

13

உடதலயும் கருவிகதளயும் நதாற்றுவிக்கும்

விஷயத்தில் பிரகிருதிகாரண மாகசத்சாலப்-  I

படுகிறது, 1புருஷனின்ப துன்பங்கதளஅனு-

பவிப்பதில் காரணமாய்ச ்தசாலப்படுகிறநத  II

[ 1 புருஷ: = ஜீவன் ]

कायमकािणकतृमत्वे हेत ः प्रकृनतरुच्यते ।
காரய்காரணகரத்்ரு’த்நவ நஹது: ப்ரக்ரு’திருசய்நத ।

प रुषः स खद ःखानां भोक्ततृ्वे हेत रुच्यते ॥
புருஷ: ஸுக²து:³கா²நாம் நபா4க்த்ரு’த்நவ நஹதுருசய்நத ॥

ஏதனனில், பிரகிருதியிலி ருந்துதகாண்நட

பிரகிருதி யினின்றுதித் தகுணங்கதள  I

அனுபவிக் கிறான்,இவனின் குணப்பற்று

நலன்நகடு தடயபிறவிக் குக்காரணமாகிறநத  II

प रुषः प्रकृनतस्थो दह भ ङ्क्ते प्रकृनतजान्ग णान ् ।
புருஷ: ப்ரக்ரு’திஸ்நதா² ஹி பு4ங்க்நத ப்ரக்ரு’திஜாந்கு³ணாந் ।

कािणं ग णसङ्गोऽस्य सदसद्योननजन्मस ॥
காரணம் கு³ணஸங்நகா³Sஸ்ய ஸத³ஸத்³நயாநிஜந்மஸு ॥  



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“ஜடை்-மசத்யன்யை் பகுத்தாராய்த ்”

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 23

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 24

14

இவ்வுடலிலுள் ளநமலானபுரு ஷனருகில்- 

இருந்துகாண் பவன்,அனும திப்பவன்,  I

அநுபவிப்பவன், 1தாங்குபவனு யரீஶ்வரன்

பரமாத்மாஎன் றுதசால்லப் படுகின்றாநன  II

[ 1 பரத்ா = தாங்குபவன் = உடதலத் தாங்குபவன் ]

उपि्टान मन्ता च भताम भोक्ता महेश्विः ।
உபத்³ரஷ்டாநுமந்தா ச ப4ரத்ா நபா4க்தா மநஹஶ்வர: ।

पिमात्मेनत चाप्य क्तो देहेऽन्तिस्मन्प रुषः पिः ॥
பரமாத்நமதி சாப்யுக்நதா நத³நஹSஸ்மிந்புருஷ: பர: ॥ 

எவன் புருஷதனயும், பிரகிருதியிதன  

குணங்க நளாடு இவ்வி தம் நசரத்்து I

அறிகின் றாநனா,அவன் எவ்விதத்திநல

இருந் தாலும்மீண் டும்பிறப்பதில்தலநய  II 

य एवं वेवि प रुषं प्रकृनतं च ग णैः सह ।
ய ஏவம் நவத்தி புருஷம் ப்ரக்ரு’திம் ச கு³தண: ஸஹ ।

सवमथा वतममानोऽवप न स भूयोऽशिभजायते ॥
ஸரவ்தா² வரத்மாநநாSபி ந ஸ பூ4நயாSபி4ஜாயநத ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“ஜடை்-மசத்யன்யை் பகுத்தாராய்த ்”

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 25

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 26

15

சிலரத்ியானத் தினால்புத்தி யிலாத்மாதவ

உடலின் உள்நளகாண் கின்றாரக்ள்  I

நவறுசிலர ்1ஆத்மாதவசாடச்ியாய் நயாகத்தாலும்

நவறுசிலநரா தசயல்நயாகத்தால் காண்கின்றனர ் II

[ 1 ஸாங்க்நயந நயாநகந = சாட்சியாய் நயாகத்தாலும் = சத்வ ரஜஸ் 

     தநமா குண தசயல்களுக்கு சாட்சியாய் ]

ध्यानेनात्मनन पश्यन्तिन्त केधचदात्मानमात्मना ।
த்4யாநநநாத்மநி பஶ்யந்தி நகசிதா³த்மாநமாத்மநா ।

अन्ये साङ््येन योगेन कममयोगेन चापिे ॥
அந்நய ஸாங்க்²நயந நயாநக³ந கரம்நயாநக³ந சாபநர ॥ 

ஆனால் நவறுசிலரிவ்வித மறியாதவராய்

பிறரிட மிருந்துநகடட்ுமு பாஸிக்கிறாரக்ள்  I

அவரும் நகட்டதிலீடுபாடு தடநயாராய்

இறப்தப நிசச்யம்கடக் கின்றாரக்நள   II

अन्ये त्वेवमजानन्तः श्र त्वान्येभ्य उपासते ।
அந்நய த்நவவமஜாநந்த: ஶ்ருத்வாந்நயப்4ய உபாஸநத ।

तेऽवप चानततिन्त्येव मतृ्य ं श्र नतपिायणाः ॥
நதSபி சாதிதரந்த்நயவ ம்ரு’த்யும் ஶ்ருதிபராயணா: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“ஜடை்-மசத்யன்யை் பகுத்தாராய்த ்”

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 27

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 28

16

பரதகுலத்தில் சிறந்நதாநன! நகரவ்தும்

நகராததுமாய் யாததாருதபாருள் நன்றாகத் I

நதான்றியுள்ளநதா அதுநேத்ர நேத்ரக்ஞன்

இவரக்ளின் நசரக்்தகயால் என்றறிவாயாக  II

यावत्सञ्जायते ककन्तिञ्चत्सत्त्वं स्थाविजङ्गमम ् ।
யாவத்ஸஞ்ஜாயநத கிஞ்சித்ஸத்த்வம் ஸ்தா²வரஜங்க³மம் ।

क्षेत्रक्षेत्रज्ञसंयोगािद्ववद्धध भितषमभ ॥
நேத்ரநேத்ரஜ்ஞஸம்நயாகா³த்தத்³வித்³தி4 ப4ரதரஷ்ப4 ॥

அதனத்துயிர ்களிலும் சமமாயிருந்து

தகாண்டிருப் பவனும் அழிவனவற்றுநள  I

அழியாதவனாய் உள்ள பரநமஶ்வரதன
1அறிபவதனவ நனாஅவன் அறிகின்றாநன   II

[ 1 ய: பசய்தி ஸ பசய்தி = அறிபவன் எவநனா அவநன அறிகின்றவன் ]

समं सवेष भूतेष नत्ठन्तं पिमेश्विम ् ।
ஸமம் ஸரந்வஷு பூ4நதஷு திஷ்ட²ந்தம் பரநமஶ்வரம் ।

ववनश्यत्स्वववनश्यन्तं यः पश्यनत स पश्यनत ॥
விநஶ்யத்ஸ்வவிநஶ்யந்தம் ய: பஶ்யதி ஸ பஶ்யதி ॥ 



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“ஜடை்-மசத்யன்யை் பகுத்தாராய்த ்”

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 29

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 30

17

எங்கும் ஒப்பநிற்கின்ற ஈஶ்வரதன

சமமாய் அறிகின்றகா ரணத்தால்  I

தன்தனத் தன்னாலழித்துக் தகாள்வதில்தல

அதனால் நமலானமுக்திதய அதடகின்றான்   II

समं पश्यन्तिन्ह सवमत्र समवन्तिस्थतमीश्विम ् ।
ஸமம் பஶ்யந்ஹி ஸரவ்த்ர ஸமவஸ்தி²தமீஶ்வரம் ।

न दहनस्त्यात्मनात्मानं ततो यानत पिां गनतम ्॥
ந ஹிநஸ்த்யாத்மநாத்மாநம் தநதா யாதி பராம் க³திம் ॥

எவன்புலன் தசயல்கள்எல் லாவற்தறயும்

பிரகிருதியி னாநலநயதசய் யப்படுவதாய்க்-  I

காண்கின்றாநனா, அவ்விதமாத் மாதவசத்சயல்கள்

அற்றதாயறி பவன்அவநன அறிகின்றவன்  II

प्रकृत्यैव च कमामणण कियमाणानन सवमशः ।
ப்ரக்ரு’த்தயவ ச கரம்ாணி க்ரியமாணாநி ஸரவ்ஶ: ।

यः पश्यनत तथात्मानमकतामिं स पश्यनत ॥
ய: பஶ்யதி ததா²த்மாநமகரத்ாரம் ஸ பஶ்யதி ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“ஜடை்-மசத்யன்யை் பகுத்தாராய்த ்”

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 31

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 32

18

எப்தபாழுது உயிரக்ளின் நவறுபட்ட-

தன்தமதய பிரகிருதியிதலான்றா யிருப்பதாயும்  I

விரிவதாயு 1முபாயத்தால் காண்கின்றாநனா

அப்தபாழுது பிரம்மதசாரூபத்தத அதடகிறான்  II

[ 1 அநுபஶ்யதி = அநு = உபாயத்தால் = சாஸ்திர குரு உபாயத்தால்

     அறிகின்றான் ]

यदा भूतपथृग्भावमेकस्थमन पश्यनत ।
யதா³ பூ4தப்ரு’த²க்³பா4வநமகஸ்த²மநுபஶ்யதி ।

तत एव च ववस्तािं ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥
தத ஏவ ச விஸ்தாரம் ப்³ரஹ்ம ஸம்பத்³யநத ததா³ ॥ 

குந்திமகநன! அநாதியாயி ருப்பதாலும்

நிரக்ுணமாயி ருப்பதாலும் இப்பரமாத்மா  I

அழிவில்லாதது உடலிநலஉதற வதாயினும்

அததததயும் தசய்வதும்பற்று வதுமில்தலநய  II

अनाददत्वान्तिन्नग मणत्वात्पिमात्मायमव्ययः ।
அநாதி³த்வாந்நிரக்ு³ணத்வாத்பரமாத்மாயமவ்யய: ।

शिीिस्थोऽवप कौन्तेय न किोनत न शितप्यते ॥
ஶரீரஸ்நதா²Sபி தகௌந்நதய ந கநராதி ந லிப்யநத ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“ஜடை்-மசத்யன்யை் பகுத்தாராய்த ்”

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 33

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 34

19

எவ்விததமங் கும்வியாபித் துள்ளதான

ஆத்மாநுண் ணியதாதலால் களங்கம்  I

அதடவதில் தலநயா,உடல் எங்குமுள்ள

ஆத்மாஅவ் விதநமகளங் கமதடவதில்தலநய  II

यथा सवमगतं सौक्ष्म्यादाकाशं नोपशितप्यते ।
யதா² ஸரவ்க³தம் தஸௌே்ம்யாதா³காஶம் நநாபலிப்யநத ।

सवमत्रावन्तिस्थतो देहे तथात्मा नोपशितप्यते ॥
ஸரவ்த்ராவஸ்தி²நதா நத³நஹ ததா²த்மா நநாபலிப்யநத ॥

1பரதநன! எவ்வாறுஒரு சூரியநனஇந்தப்-

பிரபஞ்சம் முழுவதிலும் பிரகாசிக்கின்றநதா   I

அவ்வாநற 2உடலிலுதறயும் ஆத்மாவானது

அதனத்து 3உடல்களிலும் பிரகாசிக்கின்றநத    II

[ 1 பாரத = பரதநன = அரஜ்ுனா;     2 நேத்ரி = உடலில் உதறபவன்; 

  3 நேத்ரம் = உடல் ]

यथा प्रकाशयत्येकः कृत्स्नं तोकशिममं िववः ।
யதா² ப்ரகாஶயத்நயக: க்ரு’த்ஸ்நம் நலாகமிமம் ரவி: ।

क्षेत्रं क्षेत्री तथा कृत्स्नं प्रकाशयनत भाित ॥
நேத்ரம் நேத்ரீ ததா² க்ரு’த்ஸ்நம் ப்ரகாஶயதி பா⁴ரத ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“ஜடை்-மசத்யன்யை் பகுத்தாராய்த ்”

அத்தியாயை்: 13 பாட ்: 35
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இவ்விதம் நேத்ர-நேத்ரக்ஞ நவறுபாடத்ட,

உயிரக்ள்பிரகிரு தியினின்றுவிடு படுததல,  I

எவரக்ள்1ஞானக் கண்ணாலறி கின்றாரக்நளா

அவரக்ள் 2பரமாத்மாதவயதட கின்றாரக்நள  II

[  1 ஜ்ஞானசேுஷா = ஞானக்கண்ணால் = அறிவுக்கண்ணால்;          

   2 பரம் = பரமாத்மா ] 

क्षेत्रक्षेत्रज्ञयोिेवमन्तिं ज्ञानचक्ष षा ।
நேத்ரநேத்ரஜ்ஞநயாநரவமந்தரம் ஜ்ஞாநசேுஷா ।

भूतप्रकृनतमोक्षं च ये ववद यामन्तिन्त ते पिम ्॥
பூ4தப்ரக்ரு’திநமாேம் ச நய விது³ரய்ாந்தி நத பரம் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"ஜடை்-மசத்யன்யை் பகுத்தாராய்த ்”

21

ஓை் தத் ஸத்

இவ்விதம் ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயில், உபநிஷத்தில்,

பிரம்மவித்தயயில், நயாகஶாஸ்த்திரத்தில்,

ஸ்ரீகிருஷ்ணருக்கும் அரஜ்ுனனுக்கும் 

இதடப்பட்ட நல்வாதத்தில்,

“ஜடை்-மசத்யன்யை் பகுத்தாராய்த ்”

எனும்  இப்பதின்மூன்றாம் அத்தியாயம்

சின்மயதாசன் கிருஷ்ணாத்மாநந்தனால்

தமிழ்ப்பாடல்களாய் இயற்றப்பட்டது

இனிநத இதறயருளால் நிதறவுற்றநத. ॥

ॐ तत्सददनत श्रीमद्भगवद्गीतासूपननषत्स 
ஓம் தத்ஸதி³தி ஸ்ரீமத்³ப⁴க³வத்³கீ³தாஸூபநிஷத்ஸு

ब्रह्मववद्यायां योगशास्त्रे
ப்³ரஹ்மவித்³யாயாம் நயாக³ஶாஸ்த்நர

श्रीकृ्णाज मनसंवादे
ஸ்ரீக்ரு’ஷ்ணாரஜ்ுநஸம்வாநத³

क्षेत्रक्षेत्रज्ञववभागयोगो नाम
நேத்ரநேத்ரஜ்ஞவிபா4க³நயாநகா³ நாம 

त्रयोदशोऽध्यायः ॥
த்ரநயாத³நஶாSத்4யாய: ॥





ஓை் ஸ்ரீபரைாத்ைலன நை:

अथ चतजदुशोऽध्यायः ।
சதுரத்³லஶாSத்4யாய: ।

गजणत्रयविभागयोगः
கு³ணத்ரயவிபா4க³லயாக³:

ஓை் நலைா நாராயணாய                              ஜய ஜய சத்குரு

23

“பதினான்காை் அத்தியாயை்”

“முக்குணங்கமளப் பகுத்துணரத் ்”

ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

श्रिमद्भगिद्गगीता



24

ஹரி: ஓை்!

மற்றுதமவன் பிறழாதபக் திநயாகத்தால்

என்தனதத்தாழு கின்றாநனாஅவ னிக்குணங்கதளச ்I

தசவ்தவயாய்க் கடந்துப்பிரம் மமயமாய்

ஆவதற்குத் தகுதியுதடய வனாகின்றாநன  II       [ ப.கீ. 14. 26 ]



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“முக்குணங்கமளப் பகுத்துணரத் ்”

அத்தியாயை்: 14 பாட ்: 01

அத்தியாயை்: 14 பாட ்: 02

25

“ஸ்ரீபகவான்  பகர்ந்தார்”

முனிவர் களதனவருதம ததயறிந்தபின்

இத்நதக பந்தத்தினின்று நமலானமுக்திதய  I

அதடந்த னநரா,ஞானங்களுள் உத்தமமான

ஆத்ம ஞானத்ததமீண் டுமுதரக்கின்நறன்   II

िीभगिानजिाच ।
ஸ்ரீப4க³வாநுவாச ।

पिं भूयः प्रवक्ष्याशिम ज्ञानानां ज्ञानम िमम ् ।
பரம் பூ4ய: ப்ரவே்யாமி ஜ்ஞாநாநாம் ஜ்ஞாநமுத்தமம் ।

यज्ज्ञात्वा म नयः सवे पिां शिसद्धधशिमतो गताः ॥
யஜ்ஜ்ஞாத்வா முநய: ஸரந்வ பராம் ஸித்³தி4மிநதா க³தா: ॥

இந்தஞானத் ததயனுஷ்டித் ததன்னுதடய

ஸ்வரூபத்தத அதடந்துள்ள அவரக்ள்  I

உற்பத்திச் சமயத்தில் பிறப்பதில்தல

பிரளயத் திலும்கலங்கு வதில்தலநய   II

इदं ज्ञानम पाधश्रत्य मम साधम्यममागताः ।
இத³ம் ஜ்ஞாநமுபாஶ்ரித்ய மம ஸாத4ரம்்யமாக³தா: ।

सगेऽवप नोपजायन्ते प्रतये न व्यथन्तिन्त च ॥
ஸரந்க³Sபி நநாபஜாயந்நத ப்ரலநய ந வ்யத²ந்தி ச ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“முக்குணங்கமளப் பகுத்துணரத் ்”

அத்தியாயை்: 14 பாட ்: 03

அத்தியாயை்: 14 பாட ்: 04
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மஹத்ப்பிரம் மதமன்னுதடய 1கருப்தபயாயுள்ளது

அப்பிரகிருதி யில்நான்கருதவ 2யளிக்கிநறன்  I

3அதனின்றும் உயிரக்ளின் நதாற்றமும்,

அதனத்தும் உண்டாகின்றநத அரஜ்ுனா! II

[  1 நயானி = கருப்தப = மாதயதயனும் முக்குண வடிவப் பிரகிருதி;   

   2 ததாமி = அளிக்கின்நறன்;  3 அதனின்றும்= அப்பிரகிருதினின்று– 

      ஹிரண்யகரப்்பர,் அதனத்தும் ]

मम योननममहद् ब्रह्म तन्तिस्मन्गभं दधाम्यहम ् ।
மம நயாநிரம்ஹத்³ ப்³ரஹ்ம தஸ்மிந்க³ரப்4ம் த³தா4ம்யஹம் ।

सम्भवः सवमभूतानां ततो भवनत भाित ॥
ஸம்ப⁴வ: ஸரவ்பூ4தாநாம் தநதா ப4வதி பா4ரத ॥

குந்திமகநன! அதனத்துக் கருப்தபகளிலும்

எவ்தவவ்வடி வங்கள் பிறக்கின்றனநவா  I

அதவகளுக்கு 1மஹாபிரகி ருதிநயகருப்தபயாம்

நான்விதததய அளிக்கும் தந்ததயாநவனாம்   II

[ 1 மஹத்நயாநி = மஹாபிரகிருதி ]

सवमयोननष कौन्तेय मूतमयः सम्भवन्तिन्त याः ।
ஸரவ்நயாநிஷு தகௌந்நதய மூரத்ய: ஸம்ப4வந்தி யா: ।

तासां ब्रह्म महद्योननिहं र्ीजप्रदः वपता ॥
தாஸாம் ப்³ரஹ்ம மஹத்³நயாநிரஹம் பீ³ஜப்ரத:³ பிதா ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“முக்குணங்கமளப் பகுத்துணரத் ்”

அத்தியாயை்: 14 பாட ்: 05

அத்தியாயை்: 14 பாட ்: 06
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பாகுபலசாலிநய! சத்துவம் ரஜஸ்தமஸ்

என்னும்குணங் கள்பிரகிருதி யிலிருந்து  I

நதான்றியதவ களாம்அழிவில் லாத்1நதகிதய
2நதகத்தில் பந்தப்படுத்து கின்றனநவ   II

[ 1 நதஹீ = உடதல உதடயவன்;        2 நதஹம் = நதகம் = உடல் ]

सत्त्वं िजस्तम इनत ग णाः प्रकृनतसम्भवाः ।
ஸத்த்வம் ரஜஸ்தம இதி கு³ணா: ப்ரக்ரு’திஸம்ப4வா: ।

ननर्ध्नन्तिन्त महार्ाहो देहे देदहनमव्ययम ्॥
நிப³த்4நந்தி மஹாபா³நஹா நத³நஹ நத³ஹிநமவ்யயம் ॥

பாவமற்றவநன! அதவகளுள் சத்துவம்

அழுக்கின்தம யினாதலாளி தபாருந்தியுளது  I

இடரில்லாதது இன்பப்பற் றினாலும்

அறிவுப்பற்றி னாலும்பந்தப் படுத்துநம   II

तत्र सत्त्वं ननममतत्वात्प्रकाशकमनामयम ् ।
தத்ர ஸத்த்வம் நிரம்லத்வாத்ப்ரகாஶகமநாமயம் ।

स खसङ्गेन र्ध्नानत ज्ञानसङ्गेन चानघ ॥
ஸுக²ஸங்நக³ந ப³த்4நாதி ஜ்ஞாநஸங்நக³ந சாநக4 ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“முக்குணங்கமளப் பகுத்துணரத் ்”

அத்தியாயை்: 14 பாட ்: 07

அத்தியாயை்: 14 பாட ்: 08

28

ரநஜாகுணத்தத ஆதசவடிவு தடயதாகவும்

நவடத்கயும்பற் றுதலும்நதான் றுமிடமாயறி  I

விதனப்பற்று தலாலுடல் எடுத்தவதன

பந்தப்படுத் துகின்றது தகௌந்நதயா!    II

िजो िागात्मकं ववद्धध तृ् णासङ्गसम द्भवम ्।
ரநஜா ராகா³த்மகம் வித்³தி4 த்ரு’ஷ்ணாஸங்க³ஸமுத்³ப4வம் ।

तन्तिन्नर्ध्नानत कौन्तेय कममसङ्गेन देदहनम ्॥
தந்நிப³த்4நாதி தகௌந்நதய கரம்ஸங்நக³ந நத³ஹிநம் ॥

அரஜ்ுனா! தநமாகுணத்தத அறியாதமயில்

நதான்றிய தாயுமதனத்து நதகிகதளயும்  I

நமாகிப்ப தாயுமறிவாய், கவனமின்தம

நசாம்பலு றக்கமிதவயால் கடட்ுகின்றநத  II

तमस्त्वज्ञानजं ववद्धध मोहनं सवमदेदहनाम ् ।
தமஸ்த்வஜ்ஞாநஜம் வித்³தி4 நமாஹநம் ஸரவ்நத³ஹிநாம் ।

प्रमादातस्यननिाशिभस्तन्तिन्नर्ध्नानत भाित ॥
ப்ரமாதா³லஸ்யநித³்ராபி4ஸ்தந்நிப³த்4நாதி பா4ரத ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“முக்குணங்கமளப் பகுத்துணரத் ்”

அத்தியாயை்: 14 பாட ்: 09

அத்தியாயை்: 14 பாட ்: 10
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அரஜ்ுனா! சத்துவகுணம் சுகத்தினாலும்

ரஜஸ்தச யலினாலும்பற் றசத்சய்கிறது   I

ஆனால்த மநஸாஅறிதவ மூடிமதறத்து
1அஜாக்ர ததயால்பற்று ததலசத்சய்கிறநத   II

[ 1 ப்ரமாநத = கவனமின்தம = அஜாக்ரதத ]

सत्त्वं स खे सञ्जयनत िजः कममणण भाित ।
ஸத்த்வம் ஸுநக² ஸஞ்ஜயதி ரஜ: கரம்ணி பா4ரத ।

ज्ञानमावतृ्य त तमः प्रमादे सञ्जयत्य त ॥
ஜ்ஞாநமாவ்ரு’த்ய து தம: ப்ரமாநத³ ஸஞ்ஜயத்யுத ॥

அரஜ்ுனா! ரஜதஸ யும்தமதஸயும் அடக்கி

சத்துவம் நமதலழுகிறது; அவ்வாநறரஜஸ்  I

சத்துவ-தமதஸயடக்கி நமதலழுகிறது;

சத்துவ-ரஜதஸ அவ்வாநற தமஸடக்குகிறது   II

िजस्तमश्चाशिभभूय सत्त्वं भवनत भाित ।
ரஜஸ்தமஶ்சாபி4பூ4ய ஸத்த்வம் ப4வதி பா4ரத ।

िजः सत्त्वं तमश्चैव तमः सत्त्वं िजस्तथा ॥
ரஜ: ஸத்த்வம் தமஶ்தசவ தம: ஸத்த்வம் ரஜஸ்ததா² ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“முக்குணங்கமளப் பகுத்துணரத் ்”

அத்தியாயை்: 14 பாட ்: 11

அத்தியாயை்: 14 பாட ்: 12
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எப்தபாழுது இசச்ரீரத்திலுள் ளதவல்லா

வாயில்கள் மூலமாகவுமறி தவாளியானது  I

பிரகாசமாய்த் நதான்றுகிறநதா அப்தபாழுது

சத்துவம்நம நலாங்கியுளதாய றியநவண்டும்  II

सवमद्वािेष देहेऽन्तिस्मन्प्रकाश उपजायते ।
ஸரவ்த³்வாநரஷு நத³நஹSஸ்மிந்ப்ரகாஶ உபஜாயநத ।

ज्ञानं यदा तदा ववद्याद्वववदृ्धं सत्त्वशिमत्य त ॥
ஜ்ஞாநம் யதா³ ததா³ வித்³யாத்³விவ்ரு’த்³த4ம் ஸத்த்வமித்யுத ॥

பரதகுலத்நதாநன! பிறரத்பாருளிநல ஆதசயும்

புலன்விஷயத் தில்நாட்டமும் தசயலில்  I

முயற்சியும் அதமதியின்தம ஆதசயும்

ரநஜாகுணநமாங் கியவிடத்துத் நதான்றுகிறநத   II

तोभः प्रववृििािम्भः कममणामशमः स्पहृा ।
நலாப:4 ப்ரவ்ரு’த்திராரம்ப:4 கரம்ணாமஶம: ஸ்ப்ரு’ஹா ।

िजस्येतानन जायन्ते वववदृ्धे भितषमभ ॥
ரஜஸ்நயதாநி ஜாயந்நத விவ்ரு’த்³நத4 ப4ரதரஷ்ப4 ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“முக்குணங்கமளப் பகுத்துணரத் ்”

அத்தியாயை்: 14 பாட ்: 13

அத்தியாயை்: 14 பாட ்: 14
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குருவம்சத் நதாநன!பகுத் தறிவின்தமயும்

முயற்சிக ளின்தமயும்க வனமின்தமயும்  I

அவ்விதநமம திமயக்க முமிதவயாவும்

தநமாகுணம்நம தலழும்தபாழு துண்டாகிறநத   II

अप्रकाशोऽप्रववृिश्च प्रमादो मोह एव च ।
அப்ரகாநஶாSப்ரவ்ரு’த்திஶ்ச ப்ரமாநதா³ நமாஹ ஏவ ச ।

तमस्येतानन जायन्ते वववदृ्धे क रुनन्दन ॥
தமஸ்நயதாநி ஜாயந்நத விவ்ரு’த்³நத4 குருநந்த³ந ॥

எப்தபாழுது உடதலஎடுத் தவன்சத்துவம்

நமநலாங்குமி டத்துமரணத் ததயதடவாநனா  I

அப்தபாழுது உயரந்்தவற்தற அறிபவரக்ளின்

மாசில்லாத உலகங்கதள அதடகின்றான்   II …. 

यदा सत्त्वे प्रवदृ्धे त प्रतयं यानत देहभतृ ् ।
யதா³ ஸத்த்நவ ப்ரவ்ரு’த்³நத4 து ப்ரலயம் யாதி நத³ஹப்4ரு’த் ।

तदोिमववदां तोकानमतान्प्रनतपद्यते ॥
தநதா³த்தமவிதா³ம் நலாகாநமலாந்ப்ரதிபத்³யநத  ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“முக்குணங்கமளப் பகுத்துணரத் ்”

அத்தியாயை்: 14 பாட ்: 15

அத்தியாயை்: 14 பாட ்: 16
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ரஜஸ்நமநலாங் குமிடத்துமர ணமதடந்நதான்

தசயல்பற்று தடநயாரிதடநய பிறக்கின்றான்   I

அவ்விதநம தமஸ்நமநலாங்கி யவிடத்தில்

அறிவில்லாக் கீழ்ப்பிறவிகளில் பிறக்கின்றான்   II

िजशिस प्रतयं गत्वा कममसङ्धगष जायते ।
ரஜஸி ப்ரலயம் க³த்வா கரம்ஸங்கி³ஷு ஜாயநத ।

तथा प्रतीनस्तमशिस मूढयोननष जायते ॥
ததா² ப்ரலீநஸ்தமஸி மூட4நயாநிஷு ஜாயநத ॥

நற்தசயலுக்கு சாத்விகமான மாசில்லாத

பலதனயும்ரநஜா குணத்துதித்த தசயலுக்கு  I

துக்கப்பலதன யும்தநமாகுணச் தசயலுக்கு

அறியாதமதயயும் பலனாய்சத்சால் கிறாரக்நள   II

कममणः स कृतस्याह ः सान्तित्त्वकं ननममतं लतम ् ।
கரம்ண: ஸுக்ரு’தஸ்யாஹு: ஸாத்த்விகம் நிரம்லம் ப²லம் ।

िजसस्त लतं द ःखमज्ञानं तमसः लतम ्॥
ரஜஸஸ்து ப²லம் து:³க²மஜ்ஞாநம் தமஸ: ப²லம் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“முக்குணங்கமளப் பகுத்துணரத் ்”

அத்தியாயை்: 14 பாட ்: 17

அத்தியாயை்: 14 பாட ்: 18
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சத்துவத்தி னின்றறிவுநதான் றுகின்றநத

ரஜஸினின்று 1திருப்தியின்தம யுண்டாகிறநத I

தமஸினின்று அஜாக்கிரததம யக்கமுடன்

அறியாதமயும் நசரந்்துநதான் றுகின்றநத    II

[ 1 நலாப: = திருப்தியின்தம = நபராதச = இன்னும் நவண்டும்

     எனும் அவா ]

सत्त्वात्सञ्जायते ज्ञानं िजसो तोभ एव च ।
ஸத்த்வாத்ஸஞ்ஜாயநத ஜ்ஞாநம் ரஜநஸா நலாப4 ஏவ ச ।

प्रमादमोहौ तमसो भवतोऽज्ञानमेव च ॥     

ப்ரமாத³நமாதஹௌ தமநஸா ப4வநதாSஜ்ஞாநநமவ ச ॥

சத்துவகுணத் நதாரந்மலுலகம் தசல்கிறாரக்ள்

ரநஜாகுணத் தவர1்நடுவிநல நிற்கிறாரக்ள்  I

கீழ்க்குணச் தசயல்களிநல ஈடுபடுமத்-

தநமாகுணத் நதார2்கீழ்நிதல அதடகிறாரக்நள   II

[ 1 நடுவிநல = புவியிநல = மனிதனாய்;     2 கீழ்நிதல = கீழ்பிறவி = பசு

     முதலிய ]

ऊध्वं गच्छन्तिन्त सत्त्वस्था मध्ये नत्ठन्तिन्त िाजसाः ।
ஊரத்்4வம் க³சச்²ந்தி ஸத்த்வஸ்தா² மத்4நய திஷ்ட²ந்தி ராஜஸா: ।

जघन्यग णववृिस्था अधो गच्छन्तिन्त तामसाः ॥
ஜக4ந்யகு³ணவ்ரு’த்திஸ்தா² அநதா4 க³சச்²ந்தி தாமஸா: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“முக்குணங்கமளப் பகுத்துணரத் ்”

அத்தியாயை்: 14 பாட ்: 19

அத்தியாயை்: 14 பாட ்: 20
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எசச்மயம் காண்பவன்குணங் களினும்

நவதறாருவதனச் தசய்பவனாகஅறி வதில்தலநயா  I

நமலும்குணங் களினு1மன்னிய மாயறிபவன்

எவநனாஅவன் என்ஸ்வரூபத்தத அதடகிறாநன   II

[ 1  பரம்நவத்தி = நவறாக  (அன்னியாய்) ஆத்மாதவ அறிபவன்  ]

नान्यं ग णेभ्यः कतामिं यदा ि्टान पश्यनत ।
நாந்யம் கு³நணப்4ய: கரத்ாரம் யதா³ த³்ரஷ்டாநுபஶ்யதி ।

ग णेभ्यश्च पिं वेवि मद्भावं सोऽधधगच्छनत ॥
கு³நணப்4யஶ்ச பரம் நவத்தி மத்³பா4வம் நஸாSதி4க³சச்²தி ॥

1உடம்பிற்குக் காரணமான இம்மூன்று

குணங்கதளக் கடந்து2உட தலடுத்நதான்  I

பிறப்பிறப்பு மூப்புதுக்கங் களினின்று

விடுபட்டவனா கப்பிறவாதமதய யதடகிறாநன   II

[ 1 நதஹசமுத்பவ: = உடம்பு நதான்றக் காரணமான;                                    

  2 நதஹீ = உடதலடுத்தவன் ]

ग णानेतानतीत्य त्रीन्देही देहसम द्भवान ् ।
கு³ணாநநதாநதீத்ய த்ரீந்நத³ஹீ நத³ஹஸமுத³்ப4வாந் ।

जन्ममतृ्य जिाद ःखैववमम क्तोऽमतृमश्न ते ॥
ஜந்மம்ரு’த்யுஜராது:³தக²ரவ்ிமுக்நதாSம்ரு’தமஶ்நுநத ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“முக்குணங்கமளப் பகுத்துணரத் ்”

அத்தியாயை்: 14 பாட ்: 21

அத்தியாயை்: 14 பாட ்: 22
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“அரஜ்ுனன் புகன்றான்”
1பகவாநன! இம்முக்குணங் கதளக்கடந்த

அவன்எவ் வதடயாளங்க ளுடனிருப்பான்?  I

எவ்வதக நடத்ததயுள்ள வனாயிருப்பான்?

எவ்வாறு இம்மூன்றுகுணத் ததக்கடக்கிறான்?   II

[ 1 ப்ரபு = பகவான் ]

अर्जनु उिाच ।
அரஜ்ுந உவாச ।

कैशितमङ्गैस्त्रीन्ग णानेतानतीतो भवनत प्रभो ।
தகரல்ிங்தக³ஸ்த்ரீந்கு³ணாநநதாநதீநதா ப4வதி ப்ரநபா4 ।

ककमाचािः कथं चैतांस्त्रीन्ग णाननतवतमते ॥
கிமாசார: கத²ம் தசதாம்ஸ்த்ரீந்கு³ணாநதிவரத்நத ॥

“ஸ்ரீபகவான்  பகர்ந்தார்”

சத்வகுணச் தசயல்பிரகாசம் ரநஜாகுணம்

தசயலிலீடுப டுதல்தநமாகுணம் மயக்கமாம்   I

இதவவருமி டத்துதவறுப்புக் தகாள்வதில்தல

அதவவிலகு வதால்விருப்பு மதடவதில்தலநய   II

िीभगिानजिाच ।
ஸ்ரீப4க³வாநுவாச ।

प्रकाशं च प्रववृि ं च मोहमेव च पाण्डव ।
ப்ரகாஶம் ச ப்ரவ்ரு’த்திம் ச நமாஹநமவ ச பாண்ட³வ ।

न द्वेन्ति्ट सम्प्रविृानन न ननविृानन काङ्क्षनत ॥
ந த்³நவஷ்டி ஸம்ப்ரவ்ரு’த்தாநி ந நிவ்ரு’த்தாநி காங்ேதி ॥
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எவனுதா சீனதனப்நபாலி ருந்துதகாண்டும்,

எவன்குணத்தா லதசக்கப்படுவ தில்தலநயா,  I

எவன்குணங்கள் தசயல்படுகிற ததன்றுளாநனா,

அவன்தசாரூ பத்திலிருந்த தசவதில்தலநய   II

उदासीनवदासीनो ग णैयो न ववचाल्यते ।
உதா³ஸீநவதா³ஸீநநா கு³தணரந்யா ந விசால்யநத ।

ग णा वतमन्त इत्येवं योऽवनत्ठनत नेङ्गते ॥
கு³ணா வரத்ந்த இத்நயவம் நயாSவதிஷ்ட²தி நநங்க³நத ॥

இன்பதுன்பத் திநலசமமாயும் தன்னில்

நிதலத்தவனாயும், மண்கல்தபான் இவற்றிலும்  I

நவண்டுவனநவண் டாதனவற்றில் சமமாயும்

ஞானவானும்,புகழ் இகழ்சச்ிகதளச் சமமாய்க். . . .   II

समद ःखस खः स्वस्थः समतो्टाश्मकाञ्चनः ।
ஸமது:³க²ஸுக:² ஸ்வஸ்த:² ஸமநலாஷ்டாஶ்மகாஞ்சந: ।

त ल्यवप्रयावप्रयो धीिस्त ल्यननन्दात्मसंस्त नतः ॥
துல்யப்ரியாப்ரிநயா தீ4ரஸ்துல்யநிந்தா³த்மஸம்ஸ்துதி:  ॥
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கருதுபவனும்,மா னாபமானத்தில் சமமாயும்

நண்பன்பதகவ னிடதமாப்பநிற் பவனும்   I

சகலமுயற்சி கதளத்துறந்தவ னானவன்
1குணங்கதளக் கடந்தவதனனப் படுகிறான்  II

[ 1 குணாதீத: = குணங்கதளக் கடந்தவன் = ஜீவன் முக்தன் ]

मानापमानयोस्त ल्यस्त ल्यो शिमत्रारिपक्षयोः ।
மாநாபமாநநயாஸ்துல்யஸ்துல்நயா மித்ராரிபேநயா: ।

सवामिम्भपरित्यागी ग णातीतः स उच्यते ॥
ஸரவ்ாரம்ப4பரித்யாகீ³ கு³ணாதீத: ஸ உசய்நத ॥

மற்றுதமவன் பிறழாதபக் திநயாகத்தால்

என்தனத்ததாழு கின்றாநனாஅவ னிக்குணங்கதளச் I

தசவ்தவயாய்க் கடந்துப்பிரம் மமயமாய்

ஆவதற்குத் தகுதியுதடய வனாகின்றாநன  II

मां च योऽव्यशिभचािेण भन्तिक्तयोगेन सेवते ।
மாம் ச நயாSவ்யபி4சாநரண ப4க்திநயாநக³ந நஸவநத ।

स ग णान्समतीत्यैतान्ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥
ஸ கு³ணாந்ஸமதீத்தயதாந்ப்³ரஹ்மபூ4யாய கல்பநத ॥
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ஏதனனில் 1யானிறப்பில் லாததாயும்

மாறுதல் களற்றதாயும் சாசவ்தமாயும் I

தரம்முமா யும்,முடிவில் லாஆனந்தரூப

2பிரம்மத் திற்கு3நிதலயான இருப்பிடமாம்   II

 [ 1.  யான் = ஜீவாத்மா; 2. பிரம்மம் = சகுண பிரம்மம்; 

   3. ஶாஶ்வதஸ்ய ச = ஆத்மாவான நான் பிரம்மத்திற்கு நிதலயான 

        இருப்பிடம் ]  

ब्रह्मणो दह प्रनत्ठाहममतृस्याव्ययस्य च ।
ப்³ரஹ்மநணா ஹி ப்ரதிஷ்டா²ஹமம்ரு’தஸ்யாவ்யயஸ்ய ச ।

शाश्वतस्य च धममस्य स खस्यैकान्तिन्तकस्य च ॥
ஶாஶ்வதஸ்ய ச த4ரம்ஸ்ய ஸுக²ஸ்தயகாந்திகஸ்ய ச ॥
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ஓை் தத் ஸத்

இவ்விதம் ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயில், உபநிஷத்தில்,

பிரம்மவித்தயயில், நயாகஶாஸ்த்திரத்தில்,

ஸ்ரீகிருஷ்ணருக்கும் அரஜ்ுனனுக்கும் 

இதடப்பட்ட நல்வாதத்தில்,

“முக்குணங்கமளப் பகுத்துணரத் ்”

எனும்  இப்பதினான்காம் அத்தியாயம்

சின்மயதாசன் கிருஷ்ணாத்மாநந்தனால்

தமிழ்ப்பாடல்களாய் இயற்றப்பட்டது

இனிநத இதறயருளால் நிதறவுற்றநத. ॥

ॐ तत्सददनत श्रीमद्भगवद्गीतासूपननषत्स 
ஓம் தத்ஸதி³தி ஸ்ரீமத்³ப⁴க³வத்³கீ³தாஸூபநிஷத்ஸு

ब्रह्मववद्यायां योगशास्त्रे
ப்³ரஹ்மவித்³யாயாம் நயாக³ஶாஸ்த்நர

श्रीकृ्णाज मनसंवादे
ஸ்ரீக்ரு’ஷ்ணாரஜ்ுநஸம்வாநத³

ग णत्रयववभागयोगो नाम
கு³ணத்ரயவிபா4க³நயாநகா³ நாம

चत दमशोऽध्यायः ॥
சதுரத்³நஶாSத்4யாய: ॥





ஓை் ஸ்ரீபரைாத்ைலன நை:

अथ पञ्चदशोऽध्यायः ।
அத² பஞ்சத³லஶாSத்4யாய: ।

पजरुषोत्तमयोगः
புருலஷாத்தைலயாக³:

ஓை் நலைா நாராயணாய                              ஜய ஜய சத்குரு
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“பதிமனந்தாை் அத்தியாயை்”

“உத்தைபுருஷன் பரைாத்ைா”

ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

श्रिमद्भगिद्गगीता
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ஹரி: ஓை்!

“ஸ்ரீபகவான்  பகரந்்தார”்

பிரம்மதனநவராயும் கிதளகநளா கீழ்நநாக்கியும்

அழிவற்றதாயும், அரசமரதமன தசாலும்நவதம்  | 

இம்மரம்நபால் சம்சாரம் அழிவற்றதாம்.

இவ்வுண்தமயறிந்நதான் நவதாந்தமு ணரந்்நதான்  [ ப.கீ. 15. 01 ]
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“ஸ்ரீபகவான்  பகர்ந்தார்”

1பிரம்மதனநவராயும் 2கிதளகநளா கீழ்நநாக்கியும்

அழிவற்றதாயும், 3அரசமரதமன தசாலும்நவதம்  | 

4இம்மரம்நபால் சம்சாரம் அழிவற்றதாம்.

இவ்வுண்தமயறிந்நதான் நவதாந்தமு ணரந்்நதான் ||

[ 1 ஊரத்்வமூலம் = பிரம்மதன நவராயும்;   2   அத: சாகம் = 

       கிதளககநளா கீழ்நநாக்கி =  கீழான மஹத், அகங்கார, 

       தன்மாத்திதரகள் 3  அஶ்வத்தம் = அரசமரதமன = நிதலயற்ற

       சம்சாரவடிவ;    4 யஸ்ய = இம்மரம்நபால் = எந்த சம்சார

       மரத்தினுதடய ]

िीभगिानजिाच ।
ஸ்ரீப4க³வாநுவாச ।

ऊध्वममूतमधःशाखमश्वत्थं प्राह िव्ययम ् ।
ஊரத்்4வமூலமத:4ஶாக²மஶ்வத்த²ம் ப்ராஹுரவ்யயம் ।

छन्दांशिस यस्य पणामनन यस्तं वेद स वेदववत ्॥
ச²ந்தா³ம்ஸி யஸ்ய பரண்ாநி யஸ்தம் நவத³ ஸ நவத³வித் ॥
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குணங்களாநல தசழிப்பதடந்தும், புலன்விஷ யங்கதளத்-

தளிரக்ளாயு மதன்கிதளகள் நமலும்கீழும் படரந்்துள்ளநத  I

மனிதவுலகிநல தசயல்களுடன் சம்பந்தத் ததயுண்டு-

பண்ணுவதால் நவரக்ள்கீதழங் கும்படரந்் துள்ளநத     II 

अधश्चोध्वं प्रसतृास्तस्य शाखा
அத4ஶ்நசாரத்்4வம் ப்ரஸ்ரு’தாஸ்தஸ்ய ஶாகா²

ग णप्रवदृ्धा ववषयप्रवाताः ।
கு³ணப்ரவ்ரு’த்³தா4 விஷயப்ரவாலா: ।

अधश्च मूतान्यन सन्ततानन
அத4ஶ்ச மூலாந்யநுஸந்ததாநி

कमामन र्न्धीनन मन ्यतोके ॥
கரம்ாநுப³ந்தீ4நி மநுஷ்யநலாநக ॥

இம்மரத்தினிவ் விதமானவடி வமிங்குபுல னாவதில்தல

இதனில் துவக்க-முடிவும் நிதலயானஇருப்பும் காணவில்தல I

நன்றாய்நவரூன் றியுள்ளஇவ் வஶ்வத்தத்திதன உறுதியான

பற்றின்தமயாகி யவாளினால் தவட்டிவீழ்த் தியபின். . . .     II

न रूपमस्येह तथोपतभ्यते
ந ரூபமஸ்நயஹ தநதா²பலப்4யநத

नान्तो न चाददनम च सम्प्रनत्ठा ।
நாந்நதா ந சாதி³ரந் ச ஸம்ப்ரதிஷ்டா² ।

अश्वत्थमेनं स ववरूढमूतं
அஶ்வத்த²நமநம் ஸுவிரூட4மூலம்

असङ्गशस्त्रणे दृढेन नछत्त्वा ॥
அஸங்க³ஶஸ்த்நரண த்³ரு’நட4ந சி²த்த்வா॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“உத்தைபுருஷன் பரைாத்ைா”

அத்தியாயை்: 15 பாட ்: 04
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அதன்பிறகு யாரிடமிருந்து சம்சாரதத்தா டரச்ச்ியானது

விரிந்திருக் கின்றநதா;எங் குதசன்ற வரக்ள்மீண்டும்   I

திரும்புவதில் தலநயாஅவ்வாதி புருஷதனநய சரணதடகிநறன்
1அவ்வுயரந்்த நிதலயானது நதடிஅதடயப்பட நவண்டும் . . . .   II

[ 1 தத்பதம் = அவ்வுயரந்்த நிதலயானது ]

ततः पदं तत्परिमाधगमतव्यं
தத: பத³ம் தத்பரிமாரக்ி³தவ்யம்

यन्तिस्मन्गता न ननवतमन्तिन्त भूयः ।
யஸ்மிந்க³தா ந நிவரத்ந்தி பூ4ய: ।

तमेव चाद्यं प रुषं प्रपद्ये
தநமவ சாத்³யம் புருஷம் ப்ரபத்³நய

यतः प्रववृिः प्रसतृा प िाणी ॥
யத: ப்ரவ்ரு’த்தி: ப்ரஸ்ரு’தா புராணீ ॥

அகங்காரமயக்க மிலாநதாரும் பற்தறனும் நதாஷத்தத

தவன்நறாரும் சதாஆத்ம நிஷ்தடயிலிருப்நபாரும் ஆதசகதள- I

மாய்த்நதாரும் இன்பதுன்பதம னுமிருதமகதளக் கடந்நதாரும்,

அறியாதமயற் றவரக்ளு1மவ் வழியாநிதலதய அதடகிறாரக்நள II

[ 1 தத் அவ்யயம் பதம் = அவ்வழியா நிதல  = அந்த அழியா நிதல ]

ननमामनमोहा न्तिजतसङ्गदोषा
நிரம்ாநநமாஹா ஜிதஸங்க³நதா³ஷா

अध्यात्मननत्या ववननविृकामाः ।
அத்4யாத்மநித்யா விநிவ்ரு’த்தகாமா: ।

द्वन्द्वैववमम क्ताः स खद ःखसंजै्ञि ्
த்³வந்த்³தவரவ்ிமுக்தா: ஸுக²து:³க²ஸம்ஜ்தஞர்

गच्छन्त्यमूढाः पदमव्ययं तत ्॥
க³சச்²ந்த்யமூடா:4 பத³மவ்யயம் தத் ॥
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எந்நிதல அதடந்தபின் திரும்புவதில்தலநயா

அந்நிதல தய1ஞாயிறும் விளக்குகின்றதில்தல   I

2திங்களும் தீயுமதத விளக்குகிறதில்தலநயா

அதுநவ என்னுதடய 3உயரவ்ானஇருப்பிடம்    II

[  1 ஞாயிறு = சூரியன்;     2 திங்கள் = சந்திரன்;  

   3 பரமம் தாம = பரமம்பதம் = உயரவ்ான இருப்பிடம் ]

न तद्भासयते सूयो न शशाङ्को न पावकः ।
ந தத்³பா4ஸயநத ஸூரந்யா ந ஶஶாங்நகா ந பாவக: ।

यद्गत्वा न ननवतमन्ते तद्धाम पिमं मम ॥
யத்³க³த்வா ந நிவரத்ந்நத தத³்தா4ம பரமம் மம ॥

என்னுதடய அம்சநம மனிதஉலகிநல

எப்தபாழுது முள்ளஜீ வனாகவுள்ளநத    I

மாதயயிநல தங்கியுள் ளமனததஆறாவதா-

யுதடயஐம் புலன்கதள உள்ளிழுக்கிறநத. . . .    II

ममैवांशो जीवतोके जीवभूतः सनातनः ।
மதமவாம்நஶா ஜீவநலாநக ஜீவபூ4த: ஸநாதந: ।

मनःष्ठानीन्तिन्ियाणण प्रकृनतस्थानन कषमनत ॥
மந:ஷஷ்டா²நீந்த்³ரியாணி ப்ரக்ரு’திஸ்தா²நி கரஷ்தி ॥
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காற்றுமணத் ததக்கவரந்் துதசல்வதுநபால்

இவ்வுடதல ஆளுபவன் எப்தபாழுதததவிடட்ு   I

தசன்றபின் எவ்வுடதல யதடகின்றாநனா

அவ்வுடலில் 1இவற்றுடன் நுதழகின்றாநன. . . .    II

[ 1 ஏதாநி = இவற்றுடன் = மனதுடன் நசரத்்து ஐம்புலன்களுடன்  ]

शिीिं यदवाप्नोनत यच्चाप्य त्िामतीश्विः ।
ஶரீரம் யத³வாப்நநாதி யசச்ாப்யுத்க்ராமதீஶ்வர: ।

गहृीत्वैतानन संयानत वाय गमन्धाननवाशयात ् ॥
க்³ரு’ஹீத்தவதாநி ஸம்யாதி வாயுரக்³ந்தா4நிவாஶயாத் ॥

இஜ்ஜீவாத்மா கண்காதுப் புலன்கதளயும்

உணரத்வயும் சுதவக்கும் புலன்கதளயும்  I

நுகரும்புலனி வற்றுடன் மனததஆதாரமாய்

அதடந்து,புலன் விஷயங்கதள அனுபவிக்கிறான்  II

श्रोत्रं चक्ष ः स्पशमनं च िसनं घ्राणमेव च ।
ஶ்நராத்ரம் சேு: ஸ்பரஶ்நம் ச ரஸநம் க்4ராணநமவ ச ।

अधध्ठाय मनश्चायं ववषयान पसेवते ॥
அதி4ஷ்டா²ய மநஶ்சாயம் விஷயாநுபநஸவநத ॥
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உடலினின்று தசல்பவனுமுட லிலுதறபவனும்

குணங்களு டன்கூடிநயஅ  னுபவிப்பவனுமான-   I

இவதன,மயக் கமுதடநயார் அறிவதில்தலநய

ஞானக்கண் ணுதடநயார் 1அறிகின்றாரக்நள   II

[ 1 பஶ்யந்தி = அறிகின்றாரக்ள் = பாரக்்கிறாரக்ள் = 

காண்கிறாரக்ள்  ]

उत्िामन्तं न्तिस्थतं वावप भ ञ्जानं वा ग णान्तिन्वतम ् ।
உத்க்ராமந்தம் ஸ்தி²தம் வாபி பு4ஞ்ஜாநம் வா கு³ணாந்விதம் ।

ववमूढा नान पश्यन्तिन्त पश्यन्तिन्त ज्ञानचक्ष षः ॥
விமூடா4 நாநுபஶ்யந்தி பஶ்யந்தி ஜ்ஞாநசேுஷ: ॥

முயற்சியுதடய நயாகிகள் தம்மிடத்திநல

உதறகின்றஇவ தனக்காண் கின்றாரக்ள்   I

பண்படாதமன முதடநயாரான அறிவிலிகள்

முயற்சிதசய்யி னுமிவதன  1அறிவதில்தலநய   II

[  1 ந பஶ்யந்தி = அறிவதில்தலநய = காண்பதில்தலநய ]

यतन्तो योधगनश्चैनं पश्यन्त्यात्मन्यवन्तिस्थतम ् ।
யதந்நதா நயாகி³நஶ்தசநம் பஶ்யந்த்யாத்மந்யவஸ்தி²தம் ।

यतन्तोऽप्यकृतात्मानो नैनं पश्यन्त्यचेतसः ॥
யதந்நதாSப்யக்ரு’தாத்மாநநா தநநம் பஶ்யந்த்யநசதஸ: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“உத்தைபுருஷன் பரைாத்ைா”

அத்தியாயை்: 15 பாட ்: 12

அத்தியாயை்: 15 பாட ்: 13

49

எந்தஒளி சூரியனிடத்திருக் கின்றநதா,

உலகதனத் ததயும்பிரகாசிப்பிக் கின்றநதா   I

எந்தஒளி சந்திரனிடமும் தீயிலுமுளநதா

அவ்தவாளிதய என்னுதடயதாய் அறிவாயாக  II 

यदाददत्यगतं तेजो जगद्भासयतेऽणखतम ् ।
யதா³தி³த்யக³தம் நதநஜா ஜக³த்³பா4ஸயநதSகி²லம் ।

यच्चन्िमशिस यच्चाग्नौ तिेजो ववद्धध मामकम ्॥
யசச்ந்த்³ரமஸி யசச்ாக்³தநௌ தத்நதநஜா வித்³தி4 மாமகம் ॥

மற்றும்நான் பூமியில் பிரநவசித்ததன்-

சக்தியினால் உலதகத் தாங்குகின்நறன்  I

ரஸவடிவாய்ச் சந்திரனாய் இருந்துதகாண்டு

எல்லாப் பயிரக்தளயும் நபாஷிக்கின்நறன்   II

गामाववश्य च भूतानन धाियाम्यहमोजसा ।
கா³மாவிஶ்ய ச பூ4தாநி தா4ரயாம்யஹநமாஜஸா ।

प ्णाशिम चौषधीः सवामः सोमो भूत्वा िसात्मकः ॥
புஷ்ணாமி தசௌஷதீ:4 ஸரவ்ா: நஸாநமா பூ4த்வா ரஸாத்மக: ॥
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நாநனதவஶ் வானரஅக்னியாய்ப் பிராணிகளின்

உடலினு ளிருந்தும் பிராணஅபான   I

வாயுவுடன் கூடியவனாய் நான்குவிதமான

அன்னத்ததப் பக்குவப்படுத் துகின்நறநன   II

अहं वैश्वानिो भूत्वा प्राणणनां देहमाधश्रतः ।
அஹம் தவஶ்வாநநரா பூ4த்வா ப்ராணிநாம் நத³ஹமாஶ்ரித: ।

प्राणापानसमाय क्तः पचाम्यन्नं चत ववमधम ्॥
ப்ராணாபாநஸமாயுக்த: பசாம்யந்நம் சதுரவ்ித4ம் ॥  

எல்லாவுயிர் களினுள்ளத் திலும்நான் வீற்றிருக்கிநறன்

என்னிலிருந் நதநிதனவுமறி வும்மறதியு முண்டாகின்றன   I

எல்லாநவதங் களாலுமறிய நவண்டியவனும் நவதாந்தத்ததச-்

தசய்தவனும் நாநனநவதப் தபாருதளஅறிந் தவனும்நாநன   II

सवमस्य चाहं हृदद सन्तिन्नवव्टो
ஸரவ்ஸ்ய சாஹம் ஹ்ரு’தி³ ஸந்நிவிஷ்நடா

मिः स्मनृतज्ञामनम पोहनञ्च ।
மத்த ஸ்ம்ரு’திரஜ்்ஞாநம நபாஹநஞ்ச ।

वेदैश्च सवैिहमेव वेद्यो
நவதத³ஶ்ச ஸரத்வரஹநமவ நவத்³நயா

वेदान्तकृद्वेदववदेव चाहम ्॥
நவதா³ந்தக்ரு’த்³நவத³விநத³வ சாஹம் ॥
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உலகத்திநல அழிவதும் அழியாததுமான

இரண்டுவித மானபுரு ஷரக்ளுள்ளனர ்  I

உடல்முதலா னததனத்தும் 1ேரதமன்றும்
2கூடஸ்ததன 3அேரதமன்றும் கூறுகின்றநத   II

[ 1 ேரம் = அழியும்; 2 கூடஸ்தன் = தசதன்யம்; 3 அேரம் = 

     அழியாதது = தசதன்யம் ]

द्वाववमौ प रुषौ तोके क्षिश्चाक्षि एव च ।
த்³வாவிதமௌ புருதஷௌ நலாநக ேரஶ்சாேர ஏவ ச ।

क्षिः सवामणण भूतानन कूटस्थोऽक्षि उच्यते ॥
ேர: ஸரவ்ாணி பூ4தாநி கூடஸ்நதா²Sேர உசய்நத ॥

ஆனாதலவன் மாறுதலில்லா ஈஶ்வரநனா

மூவுலகிலும் பிரநவசித்துத் தாங்குகிறாநனா   I

அந்தநவறான உத்தமமான புருஷநன

பரமாத்மா என்றதழக் கப்படுகிறாநன   II

उिमः प रुषस्त्वन्यः पिमात्मेत्य दाहृतः ।
உத்தம: புருஷஸ்த்வந்ய: பரமாத்நமத்யுதா³ஹ்ரு’த: ।

यो तोकत्रयमाववश्य बर्भत्यमव्यय ईश्विः ॥
நயா நலாகத்ரயமாவிஶ்ய பி³ப⁴ரத்்யவ்யய ஈஶ்வர: ॥
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யாதுகாரணத் தால்நான்ே ரத்ததக்கடந்து

அேரத்திற் கும்நமலான வனாயுள்நளநனா   I

ஆகநவஇவ்வுலகம் மற்றும்நவ தங்களிலும்

புருநஷாத்தமன் என்றுபிர சித்தனாயுநளநன   II

यस्मात्क्षिमतीतोऽहमक्षिादवप चोिमः ।
யஸ்மாத்ேரமதீநதாSஹமேராத³பி நசாத்தம: ।

अतोऽन्तिस्म तोके वेदे च प्रधथतः प रुषोिमः ॥
அநதாSஸ்மி நலாநக நவநத³ ச ப்ரதி²த: புருநஷாத்தம: ॥

எவனிவ் விதம்மயக்கமற்றவனாய் பாரதா!

என்தனப் புருநஷாத்தமனா யறிகின்றாநனா   I

எல்லாம் அறிந்தவனாயவ னிருக்கின்றான்

என்தன அதனத்துமாதயண் ணிதத்தாழுகின்றாநன II

 

यो मामेवमसम्मूढो जानानत प रुषोिमम ् ।
நயா மாநமவமஸம்மூநடா4 ஜாநாதி புருநஷாத்தமம் ।

स सवमववद्भजनत मां सवमभावेन भाित ॥
ஸ ஸரவ்வித்³ப4ஜதி மாம் ஸரவ்பா4நவந பா4ரத ॥  



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“உத்தைபுருஷன் பரைாத்ைா”

அத்தியாயை்: 15 பாட ்: 20
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1பாவமற்றவநன! இவ்விதம் அதிரகஸ்யமான

இந்தசாஸ்த் திரதமன்னால் பகரப்படட்து   I

இததய றிந்தபின் 2அறிவுள்நளானாயும் 3பாரதா!

4தசயநவண்டிய ததசத்சய் தவனாயுமாகின்றாய் II

[ 1 அனக = பாவமற்றவநன;      2 புத்திமான் = அறிவுள்நளானாய்;

  3 பாரதா = அரஜ்ுனா;       4 க்ருதக்ருத்ய = தசய்ய நவண்டியததச்

      தசய்தவனாய்  ]

इनत ग ह्यतमं शास्त्रशिमदम क्तं मयानघ ।
இதி கு³ஹ்யதமம் ஶாஸ்த்ரமித³முக்தம் மயாநக4 ।

एतद्र् द्ध्वा र् द्धधमान्स्यात्कृतकृत्यश्च भाित ॥
ஏதத்³பு³த்³த்4வா பு³த³்தி4மாந்ஸ்யாத்க்ரு’தக்ரு’த்யஶ்ச பா4ரத ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"உத்தைபுருஷன் பரைாத்ைா”
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ஓை் தத் ஸத்

இவ்விதம் ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயில், உபநிஷத்தில்,

பிரம்மவித்தயயில், நயாகஶாஸ்த்திரத்தில்,

ஸ்ரீகிருஷ்ணருக்கும் அரஜ்ுனனுக்கும் 

இதடப்பட்ட நல்வாதத்தில்,

“உத்தைபுருஷன் பரைாத்ைா”

எனும்  இப்பதிதனந்தாம் அத்தியாயம்

சின்மயதாசன் கிருஷ்ணாத்மாநந்தனால்

தமிழ்ப்பாடல்களாய் இயற்றப்பட்டது

இனிநத இதறயருளால் நிதறவுற்றநத. ॥

ॐ तत्सददनत श्रीमद्भगवद्गीतासूपननषत्स 
ஓம் தத்ஸதி³தி ஸ்ரீமத்³ப⁴க³வத்³கீ³தாஸூபநிஷத்ஸு

ब्रह्मववद्यायां योगशास्त्रे
ப்³ரஹ்மவித்³யாயாம் நயாக³ஶாஸ்த்நர

श्रीकृ्णाज मनसंवादे
ஸ்ரீக்ரு’ஷ்ணாரஜ்ுநஸம்வாநத³

प रुषोिमयोगो नाम
புருநஷாத்தமநயாநகா³ நாம 

पञ्चदशोऽध्यायः ॥
பஞ்சத³நஶாSத்4யாய: ॥





ஓை் ஸ்ரீபரைாத்ைலன நை:

अथ षोडशोऽध्यायः ।
அத² லஷாட³லஶாSத்4யாய: ।

दैिासजरसम्पद्विभागयोगः
மத³வாஸுரஸை்பத்³விபா4க³லயாக³: 

ஓை் நலைா நாராயணாய                              ஜய ஜய சத்குரு
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“பதினாறாை் அத்தியாயை்”

“சதய்வாசுரகுணப் பகுத்தறிவு”

ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

श्रिमद्भगिद्गगीता
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ஹரி: ஓை்!

இவ்வுலகில் மனிதப்பிறவி களிருவிதமாம்

ததய்வமசுர தமன்று;ததய்வத் தன்தமயானது I

விரிவாய்ச ்தசால்லப்பட்டது, பாரதா!அசுர-

வியல்பிதனப்பற்றி என்னிடமிருந்து நகள் II          [ ப.கீ. 16. 06 ]



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“சதய்வாசுரகுணப் பகுத்தறிவு”

அத்தியாயை்: 16 பாட ்: 01

அத்தியாயை்: 16 பாட ்: 02
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“ஸ்ரீபகவான்  பகர்ந்தார்”

பயமின்தமயும் உள்ளத்தின் தூய்தமயும்
1ஞானநயாகத்தில் நிதலதபற்றி ருத்தலும்  I

தானமும்புலன டக்கமும் நவள்வியும்

நவதநமாதுதலும் தவமும்நநரத்ம யும்நமலும். . . .   II

 [  1 ஞானநயாகம் = சிரவண மனன நிதித்தியாசன நயாகம்  ]

िीभगिानजिाच ।
ஸ்ரீப4க³வாநுவாச ।

अभयं सत्त्वसंश द्धधज्ञामनयोगव्यवन्तिस्थनतः ।
அப4யம் ஸத்த்வஸம்ஶுத்³தி4ரஜ்்ஞாநநயாக³வ்யவஸ்தி²தி: ।

दानं दमश्च यज्ञश्च स्वाध्यायस्तप आजमवम ्॥
தா³நம் த³மஶ்ச யஜ்ஞஶ்ச ஸ்வாத்4யாயஸ்தப ஆரஜ்வம்॥

இம்தசயின் தமயுமுண்தம யும்தியாகமும்

சினமின்தம யுமதமதியும் புறங்கூறாதமயும்    I

உயிரக்ளி டம்கருதணயும் அவாவின்தமயும்

தமன்தமயும் நாணமும் நசஷ்தடயின்தமயும். . . .    II

अदहसंा सत्यमिोधस्त्यागः शान्तिन्तिपैश नम ् ।
அஹிம்ஸா ஸத்யமக்நராத4ஸ்த்யாக:³ ஶாந்திரதபஶுநம் ।

दया भूते्वतोत प्त्वं मादमवं ह्रीिचापतम ्॥
த³யா பூ4நதஷ்வநலாலுப்த்வம் மாரத்³வம் ஹ்ரீரசாபலம்॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“சதய்வாசுரகுணப் பகுத்தறிவு”

அத்தியாயை்: 16 பாட ்: 03

அத்தியாயை்: 16 பாட ்: 04
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பிரகாசமும் தபாறுதமயும் தூய்தமயும்

மனந்தளரா தமயும்வஞ்ச கமின்தமயும்   I

தசருக்கின் தமயும்உண்டாகி ன்றனநவ

ததய்வசம் பத்துடன்பிறந் தவனுக்நக   II

तेजः क्षमा धनृतः शौचमिोहो नानतमाननता ।
நதஜ: ேமா த்4ரு’தி: தஶௌசமத்³நராநஹா நாதிமாநிதா ।

भवन्तिन्त सम्पदं दैवीमशिभजातस्य भाित ॥
ப4வந்தி ஸம்பத³ம் தத³வீமபி4ஜாதஸ்ய பா4ரத॥

பாரத்்தநன! பகடட்ுமிறு மாப்பும்சினமும்

தற்தபருதம யும்முரடட்ுத் தன்தமயும்   I

அறியாதமயும் அசுரசம் பத்துடன்

பிறந்தவனுக்கு இருக்கின் றனநவ II

दम्भो दपोऽशिभमानश्च िोधः पारु्यमेव च ।
த³ம்நபா4 த³ரந்பாSபி4மாநஶ்ச க்நராத:4 பாருஷ்யநமவ ச ।

अज्ञानं चाशिभजातस्य पाथम सम्पदमास िीम ् ॥
அஜ்ஞாநம் சாபி4ஜாதஸ்ய பாரத்² ஸம்பத³மாஸுரீம் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“சதய்வாசுரகுணப் பகுத்தறிவு”

அத்தியாயை்: 16 பாட ்: 05

அத்தியாயை்: 16 பாட ்: 06
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ததய்வசம்பத் முக்தியின் தபாருடட்ும்

அசுரசம்பத் பந்தத்திற் காகதவன்றும்   I

எண்ணப்படுகின் றதுவருந் தாநதஅரஜ்ுனா!

நீததய்வசம்பத் துடன்பிறந் துள்ளாநய   II

दैवी सम्पद्ववमोक्षाय ननर्न्धायास िी मता ।
தத³வீ ஸம்பத்³விநமாோய நிப³ந்தா4யாஸுரீ மதா ।

मा श चः सम्पदं दैवीमशिभजातोऽशिस पाण्डव ॥
மா ஶுச: ஸம்பத³ம் தத³வீமபி4ஜாநதாSஸி பாண்ட³வ ॥

இவ்வுலகில் மனிதப்பிறவி களிருவிதமாம்

ததய்வமசுர தமன்று;ததய்வத் தன்தமயானது I

விரிவாய்ச் தசால்லப்படட்து, பாரதா!அசுர-

வியல்பிதனப்பற்றி என்னிடமிருந்து நகள் II

द्वौ भूतसगौ तोकेऽन्तिस्मन्दैव आस ि एव च ।
த்³தவௌ பூ4தஸரத்கௌ³ நலாநகSஸ்மிந்தத³வ ஆஸுர ஏவ ச ।

दैवो ववस्तिशः प्रोक्त आस िं पाथम मे शृण ॥
தத³நவா விஸ்தரஶ: ப்நராக்த ஆஸுரம் பாரத்² நம ஶ்ரு’ணு ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“சதய்வாசுரகுணப் பகுத்தறிவு”

அத்தியாயை்: 16 பாட ்: 07

அத்தியாயை்: 16 பாட ்: 08
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அசுரவியல் புதடயமக் களானவரக்ள்

தசய்யநவண் டியததயும் தவிரக்்கப்பட    I

நவண்டியததயு மறிவதில்தல அவரக்ளிடம்

தூய்தமயும் 1ஒழுக்கமும் சத்தியமுமில்தலநய   II

[ 1 ஆசாரம் = ஒழுக்கம் ]

 प्रववृिम ्च ननववृि ं च जना न ववद िास िाः ।
ப்ரவ்ரு’த்திம் ச நிவ்ரு’த்திம் ச ஜநா ந விது³ராஸுரா: ।

न शौचं नावप चाचािो न सत्यं तेष ववद्यते ॥
ந தஶௌசம் நாபி சாசாநரா ந ஸத்யம் நதஷு வித்³யநத॥

அவரக்ள், உலகமானது தபாய்யானததன்றும்,

ஆதாரமற் றதும்,ஈஶ்வர னற்றததன்றும்,   I

ஆண்தபண் நசரக்்தகயா லுண்டானததன்றும்,
1ஆதசயால் வந்ததுநவதறன் ன,என்கின்றனநர  II

[ 1 காமதஹதுகம் = ஆதசயால் வந்தது;  ஆதசதயன்ற காரணத்தால்

     வந்தது ]

असत्यमप्रनत्ठं ते जगदाह िनीश्विम ् ।
அஸத்யமப்ரதிஷ்ட²ம் நத ஜக³தா³ஹுரநீஶ்வரம் ।

अपिस्पिसम्भूतं ककमन्यत्कामहैत कम ्॥
அபரஸ்பரஸம்பூ4தம் கிமந்யத்காமதஹதுகம்॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“சதய்வாசுரகுணப் பகுத்தறிவு”

அத்தியாயை்: 16 பாட ்: 09

அத்தியாயை்: 16 பாட ்: 10
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இவ்வறிதவப் பற்றிக்தகாண்டு சீரழிந்த

இயல்புதடய அற்பபுத்தியு தடநயாரும்   I

மிகக்தகாடுஞ் தசயல்புரிநவா ராய்த்தீதமதயச-்

தசய்நவாராய ழிவின்தபாருட் டுதிக்கின்றனநர   II

एतां दृन्ति्टमव्टभ्य न्टात्मानोऽल्पर् द्धयः ।
ஏதாம் த்³ரு’ஷ்டிமவஷ்டப்4ய நஷ்டாத்மாநநாSல்பபு³த்³த4ய: ।

प्रभवन्त्य ग्रकमामणः क्षयाय जगतोऽदहताः ॥
ப்ரப4வந்த்யுக்³ரகரம்ாண: ேயாய ஜக³நதாSஹிதா: ॥

பூரத்்திதசய்ய வியலாவாதசகதளத் தழுவிநயார்

பகடட்ு-தற் தபருதம-கரவ்மிதவ கூடிநயாராய்   I

தீயதகாள்தக கதளத்தழுவிநயார் தூய்தமயற்ற

விரதமுதடநயா ராய்சத்சயல்படு கின்றனநர   II

काममाधश्रत्य द ् पूिं दम्भमानमदान्तिन्वताः ।
காமமாஶ்ரித்ய து³ஷ்பூரம் த³ம்ப4மாநமதா³ந்விதா: ।

मोहाद्गहृीत्वासद्ग्राहान्प्रवतमन्तेऽश धचव्रताः ॥
நமாஹாத்³க்³ரு’ஹீத்வாஸத்³க்³ராஹாந்ப்ரவரத்ந்நதSஶுசிவ்ரதா:॥
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அளவிடவியலாது அந்திமக் காலம்வதரயில்

கவதலயதடந்த வரக்ளாய் புலனநுபவ-   I

நுகரச்ச்ிதயநய உயரவ்ாய்க் கருதுநவாரும்,

இவ்வளவுதா தனன்றுநிர் ணயித்தவரும். . . .    II

धचन्तामपरिमेयां च प्रतयान्ताम पाधश्रताः ।
சிந்தாமபரிநமயாம் ச ப்ரலயாந்தாமுபாஶ்ரிதா: ।

कामोपभोगपिमा एतावददनत ननन्तिश्चताः ॥
காநமாபநபா4க³பரமா ஏதாவதி³தி நிஶ்சிதா: ॥

அனந்தஆதசக் கயிறுகளால் ததளப்படட்ும்

ஆதசக்நகாபங் களின்வசப் பட்நடாராய்   I

ஆதசநுகரச்் சியின்தபாருட ்டாகப்தபாருடக்தள

அநியாயமாய்க் குவிக்கமுயல் கிறாரக்நள. . . .    II

आशापाशशतैर्मद्धाः कामिोधपिायणाः ।
ஆஶாபாஶஶததரப்³த்³தா:4 காமக்நராத4பராயணா: ।

ईहन्ते कामभोगाथममन्यायेनाथमसञ्चयान ्॥
ஈஹந்நத காமநபா4கா³ரத்²மந்யாநயநாரத்²ஸஞ்சயாந் ॥
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இன்தறன்னால் இதுஅதடயப் பட்டது

இம்மனதின் விருப்பத்ததப் தபறுநவன்   I

இந்தசத்சல் வதமன்னிடத் திலுள்ளது

இனியிதுவும் எனக்குவரப் நபாகின்றநத . . . .  II

इदमद्य मया तब्धशिममं प्राप्स्ये मनोिथम ् ।
இத³மத்³ய மயா லப்³த4மிமம் ப்ராப்ஸ்நய மநநாரத²ம் ।

इदमस्तीदमवप मे भवव्यनत प नधमनम ्॥
இத³மஸ்தீத³மபி நம ப4விஷ்யதி புநரத்4நம் ॥

இப்பதகவன் என்னால் அழிக்கப்படட்ான்

இனிமற்றவர் எல்நலாதரயு மழிப்நபன்   I

நாநனயாள்பவ னுமனுபவிப் பவனும்-

நான்1காரியசித்தன் நாநனபலவானும் 2சுகியும் . . . . II

[ 1   அஹம்சித்த: = காரியசித்தன் நான் / தவல்பவன் நான்;

   2   ஸுகீ = சுகி = இன்பமாயிருப்பவன் ]

असौ मया हतः शत्र हमनन्ये चापिानवप ।
அதஸௌ மயா ஹத: ஶத்ருரஹ்நிஷ்நய சாபராநபி ।

ईश्विोऽहमहं भोगी शिसद्धोऽहं र्तवान्स खी ॥
ஈஶ்வநராSஹமஹம் நபா4கீ³ ஸித்³நதா4Sஹம் ப³லவாந்ஸுகீ² ॥
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தனவானாயுமு யரக்ுலத்தவ னாயுமுள்நளன்

எனக்குசச்ம மாய்நவதரவ னிருக்கின்றான்   I

யாகஞ்தசய்நவன், தானமளிப்நபன், மகிழ்நவன்-

எனஇவ்விதமறி யாதமயால் மயங்கிநயாரக்ள். . . .   II

आढ्योऽशिभजनवानन्तिस्म कोऽन्योऽन्तिस्त सदृशो मया ।
ஆட்4நயாSபி4ஜநவாநஸ்மி நகாSந்நயாSஸ்தி ஸத்³ரு’நஶா மயா ।

यक्ष्ये दास्याशिम मोदद्य इत्यज्ञानववमोदहताः ॥
யே்நய தா³ஸ்யாமி நமாதி³ஷ்ய இத்யஜ்ஞாநவிநமாஹிதா: ॥

அநனகவிதமான எண்ணங்களால் குழம்பிநய

அறியாதமதயன்ற மாயவதலயால் மூடப்படந்ட   I

அவரக்ள்புல நுகரச்ச்ியில் 1அழுந்திநய

அசுத்தமான பாழ்நரகில் வீழ்கிறாரக்நள . . . .     II

[ 1 ப்ரஸக்தா: = பற்றினால் அழுந்திநய = அழுந்திநய  ]

अनेकधचिववभ्रान्ता मोहजातसमावतृाः ।
அநநகசித்தவிப்4ராந்தா நமாஹஜாலஸமாவ்ரு’தா: ।

प्रसक्ताः कामभोगेष पतन्तिन्त निकेऽश चौ ॥
ப்ரஸக்தா: காமநபா4நக³ஷு பதந்தி நரநகSஶுதசௌ ॥
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தற்புகழ்சச்ி தகாள்பவரும் பணிவற்நறாரும்

தசல்வப்தபரு தமயும்தசருக் குமுதடயவராய்   I

தபயரளவில் மடட்ுமவரக்ள்ப கடட்ுடன்

நவள்விகளாநல விதிவழுவிநய ததாழுகிறாரக்ள்   II

आत्मसम्भाववताः स्तब्धा धनमानमदान्तिन्वताः ।
ஆத்மஸம்பா4விதா: ஸ்தப்³தா4 த4நமாநமதா³ந்விதா: ।

यजन्ते नामयज्ञैस्ते दम्भेनाववधधपूवमकम ्॥
யஜந்நத நாமயஜ்தஞஸ்நத த³ம்நப4நாவிதி4பூரவ்கம் ॥

அகங்கார மும்பலமும் தற்தபருதமயும்

ஆதசக்நகாபத் ததநன்றாய்ப் பற்றியவரக்ள்   I

தன்னுடலிலும் பிறருடலிலும் உள்ளஎன்தன

தவறுப்பவர் களாயுமிகழ் பவரக்ளாயுமுளநர   II

अहङ्कािं र्तं दपं कामं िोधं च संधश्रताः ।
அஹங்காரம் ப³லம் த³ரப்ம் காமம் க்நராத4ம் ச ஸம்ஶ்ரிதா: ।

मामात्मपिदेहेष प्रद्ववषन्तोऽभ्यसूयकाः ॥
மாமாத்மபரநத³நஹஷு ப்ரத்³விஷந்நதாSப்4யஸூயகா: ॥
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தவறுப்பவதரயும் தகாடியவதர யும்தீயததச-்

தசய்பவதரயும் மனிதரக்ளிநல கீநழாதரயும்   I

சம்சாரஉல கிலிருந்துநான் அசுரரக்ளின்

பிறவிகளிநல ததாடரந்்து தள்ளுகின்நறநன   II

तानहं द्ववषतः िूिान्संसािेष निाधमान ् ।
தாநஹம் த்³விஷத: க்ரூராந்ஸம்ஸாநரஷு நராத4மாந் ।

क्षक्षपाम्यजस्रमश भानास िी्वेव योननष ॥
க்ஷிபாம்யஜஸ்ரமஶுபா4நாஸுரஷ்ீநவவ நயாநிஷு॥

தகௌந்நதயா! அசுரப்பிறவி தயயதடந்நதார்

பகுத்தறி விலராய்ப்பிறவி கள்நதாறும்   I

என்தனவந்து அதடயாமநலநய அதனினும்

கீழானபி றவிகதளநய அதடகிறாரக்ள்   II

आस िीं योननमापन्ना मूढा जन्मनन जन्मनन ।
ஆஸுரீம் நயாநிமாபந்நா மூடா4 ஜந்மநி ஜந்மநி ।

मामप्राप्यैव कौन्तेय ततो यान्त्यधमां गनतम ्॥
மாமப்ராப்தயவ தகௌந்நதய தநதா யாந்த்யத4மாம் க³திம்॥
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ஆதசயும்நகா பமுமவ்விதநம 1நபராதசயும்

மூன்றுவிதமா யிந்தநரகத் தின்வாயிலாயும் I

தனக்கழிதவ உண்டு பண்ணுகின்றது

ஆதலாலிம் மூன்தறயும்விட் டுவிடநவண்டுநம  II

 [ 1 நலாப: = நபராதச = பிறரத்பாருள் அவா]

बत्रववधं निकस्येदं द्वािं नाशनमात्मनः ।
த்ரிவித4ம் நரகஸ்நயத³ம் த்³வாரம் நாஶநமாத்மந: ।

कामः िोधस्तथा तोभस्तस्मादेतत्त्रयं त्यजेत ् ॥
காம: க்நராத4ஸ்ததா² நலாப4ஸ்தஸ்மாநத³தத்த்ரயம் த்யநஜத் ॥  

குந்திமகநன! நரகத்தின் வாயில்களான

இம்மூன்றிலிருந்து விடுபட்ட மனிதன் I

தனக்குநன் தமதயசத்சய் துதகாள்கின்றான்

அதன்பிறகு உயரம்ுக்தி தயயதடகின்றாநன II

एतैववमम क्तः कौन्तेय तमोद्वािैन्तिस्त्रशिभनमिः ।
ஏததரவ்ிமுக்த: தகௌந்நதய தநமாத்³வாதரஸ்த்ரிபி4ரந்ர: ।

आचित्यात्मनः शे्रयस्ततो यानत पिां गनतम ्॥
ஆசரத்யாத்மந: ஶ்நரயஸ்தநதா யாதி பராம் க³திம் ॥
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யாரந்வததர் மத்ததவிடட்ுவிட் டாதசயினால்

தூண்டப்பட் டுசத்சயல்படு கின்றாநனா   I
1தவற்றிதபறும் தகுதிதயஅவன தடவதில்தல

சுகத்ததயும் முக்திதயயும் அதடவதில்தலநய   II

[ 1 ஸித்திம் = தவற்றி  ]

यः शास्त्रववधधम त्सजृ्य वतमते कामकाितः ।
ய: ஶாஸ்த்ரவிதி4முத்ஸ்ரு’ஜ்ய வரத்நத காமகாரத: ।

न स शिसद्धधमवाप्नोनत न स खं न पिां गनतम ्॥
ந ஸ ஸித்³தி4மவாப்நநாதி ந ஸுக²ம் ந பராம் க³திம் ॥

ஆதலால்தசய் யத்தக்கது தகாதநதததன்று

நிரண்யிப்ப திலுனக்குநவ தநமபிரமாணம்;   I

நவதம்வகுத் துதரத்துள்ள தரம்த்தத

அறிந்திங்கு கரம்த்ததச் தசயக்கடவாநய    II

तस्माच्छास्त्रं प्रमाणं ते कायामकायमव्यवन्तिस्थतौ ।
தஸ்மாசச்ா²ஸ்த்ரம் ப்ரமாணம் நத காரய்ாகாரய்வ்யவஸ்தி²ததௌ ।

ज्ञात्वा शास्त्रववधानोक्तं कमम कत मशिमहाहमशिस ॥
ஜ்ஞாத்வா ஶாஸ்த்ரவிதா4நநாக்தம் கரம் கரத்ுமிஹாரஹ்ஸி ॥
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ஓை் தத் ஸத்

இவ்விதம் ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயில், உபநிஷத்தில்,

பிரம்மவித்தயயில், நயாகஶாஸ்த்திரத்தில்,

ஸ்ரீகிருஷ்ணருக்கும் அரஜ்ுனனுக்கும் 

இதடப்பட்ட நல்வாதத்தில்,

“சதய்வாசுரகுணப் பகுத்தறிவு”

எனும்  இப்பதினாறாம் அத்தியாயம்

சின்மயதாசன் கிருஷ்ணாத்மாநந்தனால்

தமிழ்ப்பாடல்களாய் இயற்றப்பட்டது

இனிநத இதறயருளால் நிதறவுற்றநத. ॥

ॐ तत्सददनत श्रीमद्भगवद्गीतासूपननषत्स 
ஓம் தத்ஸதி³தி ஸ்ரீமத்³ப⁴க³வத்³கீ³தாஸூபநிஷத்ஸு

ब्रह्मववद्यायां योगशास्त्रे
ப்³ரஹ்மவித்³யாயாம் நயாக³ஶாஸ்த்நர

श्रीकृ्णाज मनसंवादे
ஸ்ரீக்ரு’ஷ்ணாரஜ்ுநஸம்வாநத³

दैवास िसम्पद्ववभागयोगो नाम
தத³வாஸுரஸம்பத்³விபா4க³நயாநகா³ நாம 

षोडशोऽध्यायः ॥
நஷாட³நஶாSத்4யாய: ॥





ஓை் ஸ்ரீபரைாத்ைலன நை:

अथ सप्तदशोऽध्यायः ।
அத² ஸப்தத³லஶாSத்4யாய: ।

िद्धात्रयविभागयोगः
ஶ்ரத்³தா4த்ரயவிபா4க³லயாக³:

ஓை் நலைா நாராயணாய                              ஜய ஜய சத்குரு
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“பதிலனழாை் அத்தியாயை்”

“மூவிதநை்பிக்மகமயப் பகுத்தறித ் ”

ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

श्रिमद्भगिद्गगीता
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ஹரி: ஓை்!

“ஓம் தத் ஸத்” என்பதுபிரம் மத்தினுதடய

மூன்றுவிதப் தபயராய் எண்ணப்படுகிறது   I

அதனால் துவக்கத்திநலநய மதற-நவள்விகளும் 

அந்தணரக்ளும் பதடக்கப் பட்டாரக்ள்   II      [ ப.கீ. 17. 23 ]



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“மூவிதநை்பிக்மகமயப் பகுத்தறித ் ”

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 01
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“அரஜ்ுனன் புகன்றான்”

எவரக்ள்நவத தரம்த்தத விடட்ுவிடட்ு

ஆனால்1சிரத்தத நயாடுகூடிய வரக்ளாய்-   I

ஆராதிக்கின்ற அவரக்ளுதடய நிதலதயன்ன?

சத்வமாரஜஸா அல்லது தாமஸமானதா?    II 

 [ 1  ஶ்ரத்தயா =  சிரத்ததநயாடு = சாஸ்திரம் மற்றும்  குரு

        வாக்கியத்தில் முழு நம்பிக்தகயும் விஶ்வாசமும் - சந்நதகமற்ற

        முழு நம்பிக்தக  ]

अर्जनु उिाच ।
அரஜ்ுந உவாச ।

ये शास्त्रववधधम त्सजृ्य यजन्ते श्रद्धयान्तिन्वताः ।
நய ஶாஸ்த்ரவிதி4முத்ஸ்ரு’ஜ்ய யஜந்நத ஶ்ரத்³த4யாந்விதா: ।

तेषां नन्ठा त का कृ्ण सत्त्वमाहो िजस्तमः ॥
நதஷாம் நிஷ்டா² து கா க்ரு’ஷ்ண ஸத்த்வமாநஹா ரஜஸ்தம: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“மூவிதநை்பிக்மகமயப் பகுத்தறித ் ”

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 02

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 03
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“ஸ்ரீபகவான்  பகர்ந்தார்”

உடதலடுத்த வரக்ளுக்கு இயல்பாய்

உதிக்கும் அந்தசிரத் ததயானது   I

சாத்வீகம் ராஜஸம்தா மஸதமன்றும்

மூவிதமாய் உள்ளதததக் நகடப்ாயாக    II

िीभगिानजिाच ।
ஸ்ரீப4க³வாநுவாச ।

बत्रववधा भवनत श्रद्धा देदहनां सा स्वभावजा ।
த்ரிவிதா4 ப4வதி ஶ்ரத்³தா4 நத³ஹிநாம் ஸா ஸ்வபா4வஜா ।

सान्तित्त्वकी िाजसी चैव तामसी चेनत तां शृण ॥
ஸாத்த்விகீ ராஜஸீ தசவ தாமஸீ நசதி தாம் ஶ்ரு’ணு ॥

அரஜ்ுனா! எல்லாவுயிரக் ளின்சிரத்ததயானது

அகக்கரு விதயசச்ாரந்்து ளது;இஜ்ஜீவன்   I

சிரத்தத மயமானவன், யாரஎ்ந்த

சிரத்தத யுதடநயாநனாஅவ னப்படிநய   II

सत्त्वान रूपा सवमस्य श्रद्धा भवनत भाित ।
ஸத்த்வாநுரூபா ஸரவ்ஸ்ய ஶ்ரத்³தா4 ப4வதி பா4ரத ।

श्रद्धामयोऽयं प रुषो यो यच्रद्धः स एव सः ॥
ஶ்ரத்³தா4மநயாSயம் புருநஷா நயா யசச்²்ரத³்த:4 ஸ ஏவ ஸ: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“மூவிதநை்பிக்மகமயப் பகுத்தறித ் ”

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 04

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 05
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1சாத்வீகரக்ள் நதவரக்தளத் ததாழுகிறாரக்ள்
2ராஜஸரக்ள் யேராேஸர் கதளயும்மற்ற- I
3தாமஸரக்ள் பிநரதங்கதளயும் மற்றும்

பூத கணங்கதளயும் ததாழுகிறாரக்நள   II

[ 1 சாத்வீகர ்= சாத்வீககுணமுதடயவர;்    2 ராஜஸர ்= ராஜஸ  

     குணமுதடயவர;்   3 தாமஸர ்= தநமா குணம் உதடயவர ்]

यजन्ते सान्तित्त्वका देवान्यक्षिक्षांशिस िाजसाः ।
யஜந்நத ஸாத்த்விகா நத³வாந்யேரோம்ஸி ராஜஸா: ।

पे्रतान्भूतगणांश्चान्ये यजन्ते तामसा जनाः ॥
ப்நரதாந்பூ4தக³ணாம்ஶ்சாந்நய யஜந்நத தாமஸா ஜநா: ॥

எந்தமனி தரக்ள்சாஶ்த் திரவிதிகளில்

விதிக்கப் படாததகாடுந் தவத்ததப்-   I

புரிகிறார் கநளாபகடட்ும் அகங்காரமும்

ஆதசப்பற் தறனும்பலம் மிகுந்நதாராய் . . . .  II

अशास्त्रववदहतं घोिं तप्यन्ते ये तपो जनाः ।
அஶாஸ்த்ரவிஹிதம் நகா4ரம் தப்யந்நத நய தநபா ஜநா: ।

दम्भाहङ्कािसंय क्ताः कामिागर्तान्तिन्वताः ॥
த³ம்பா4ஹங்காரஸம்யுக்தா: காமராக³ப³லாந்விதா: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“மூவிதநை்பிக்மகமயப் பகுத்தறித ் ”

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 06

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 07
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நதகத்தில் இருக்கும் புலன்கதளயும்

நதகத்தில் வீற்றிருக் குதமன்தனயும்   I

துன்புறுத்தும், அறிவில்லா அவரக்தள

அசுரஸ்வ பாவமுள்ளவர் கதளன்றுஅறிக II

कषमयन्तः शिीिस्थं भूतग्राममचेतसः ।
கரஷ்யந்த: ஶரீரஸ்த²ம் பூ4தக்³ராமமநசதஸ: ।

मां चैवान्तःशिीिस्थं तान्तिन्वद्ध्यास िननश्चयान ् ॥
மாம் தசவாந்த:ஶரீரஸ்த²ம் தாந்வித்³த்4யாஸுரநிஶ்சயாந்॥

இனிஎல்லா வரக்்கும்பிரி யமானஉணவும்

மூன்றுவித மாகவுள்ளது அங்ஙனநம   I

நவள்வியும் தவமும்தான மும்மூவிதமாம்

அதவகளினிந் தநவற்றுதமதயக் நகட்பாயாக   II

आहािस्त्ववप सवमस्य बत्रववधो भवनत वप्रयः ।
ஆஹாரஸ்த்வபி ஸரவ்ஸ்ய த்ரிவிநதா4 ப4வதி ப்ரிய: ।

यज्ञस्तपस्तथा दानं तेषां भेदशिममं शृण ॥
யஜ்ஞஸ்தபஸ்ததா² தா³நம் நதஷாம் நப4த³மிமம் ஶ்ரு’ணு ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“மூவிதநை்பிக்மகமயப் பகுத்தறித ் ”

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 08

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 09
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கசப்பும் புளிப்புமுப்பும் சூடாயும்

காரமும் வறட்சியுமாய் எரிசச்லாயும்   I

துன்பமும் நசாகநராகமும் அளிப்பதவயான

உணவுகள் இராஜஸனுக் கிஷ்டமானதவயாம்   II

कट्वम्ततवणात्य ्णतीक्ष्णरूक्षववदादहनः ।
கடவ்ம்லலவணாத்யுஷ்ணதீே்ணரூேவிதா³ஹிந: ।

आहािा िाजसस्ये्टा द ःखशोकामयप्रदाः ॥
ஆஹாரா ராஜஸஸ்நயஷ்டா து:³க²நஶாகாமயப்ரதா³: ॥

ஆயுளறிவு சுகமன்பு பலமாநராக்யம்

ஆகியதவகதள வளரப்்பதும், சுதவயானதும் I

பதசயுள்ள துமுறுதியாய் மனதிற்கின்பமும்

தருமுணவு கள்சாத்வீகனுக் குப்பிரியமாம்   II

आय ःसत्त्वर्तािोग्यस खप्रीनतवववधमनाः ।
ஆயு:ஸத்த்வப³லாநராக்³யஸுக²ப்ரீதிவிவரத்4நா: ।

िस्याः न्तिस्नग्धाः न्तिस्थिा हृद्या आहािाः सान्तित्त्वकवप्रयाः ॥
ரஸ்யா: ஸ்நிக்³தா4:ஸ்தி²ரா ஹ்ரு’த்³யா ஆஹாரா: ஸாத்த்விகப்ரியா:॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“மூவிதநை்பிக்மகமயப் பகுத்தறித ் ”

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 10

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 11

80

எவ்வுணவு பாதிதவந்ததும் சுதவயற்றதும்

துரந்ாற்ற முதடயதும்பதழ யதும்,நமலும்   I

எசச்ிலானதும் அசுத்தமாயு மிருக்கின்றநதா

அவ்வுணவுகள் தாமஸரக்ளுக் கிஷ்டமானநத II

यातयामं गतिसं पूनत पय मवषतं च यत ् ।
யாதயாமம் க³தரஸம் பூதி பரய்ுஷிதம் ச யத் ।

उन्तिच्छ्टमवप चामेध्यं भोजनं तामसवप्रयम ्॥
உசச்ி²ஷ்டமபி சாநமத்4யம் நபா4ஜநம் தாமஸப்ரியம் ॥

பலதனவிரும்பா தவரால்நவள்வி தசய்யப்பட

நவண்டுதமன்று மனததஒருநிதல படுத்திநய   I

நவதவிதிப்படி அறியப்படட் தானஎந்த

நவள்விதசய்யப் படுகின்றநதாவது ஸாத்வீகநம    II

अलताकाङ्क्षक्षशिभयमज्ञो ववधधदृ्टो य इज्यते ।
அப²லாகாங்க்ஷிபி4ரய்ஜ்நஞா விதி4த்³ரு’ஷ்நடா ய இஜ்யநத ।

य्टव्यमेवेनत मनः समाधाय स सान्तित्त्वकः ॥
யஷ்டவ்யநமநவதி மந: ஸமாதா4ய ஸ ஸாத்த்விக: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“மூவிதநை்பிக்மகமயப் பகுத்தறித ் ”

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 12

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 13
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பலதனவிரும் பிநயாஆடம்பரத் திற்காகநவா

எவ்நவள்வி யானதுதசய்யப் படுகின்றநதா    I

அவ்நவள்விதய பரதகுலத்தில் சிறந்நதாநன! 

அரஜ்ுனா! ராஜஸமானததன் றறிகநவ   II

अशिभसन्धाय त लतं दम्भाथममवप चैव यत ् ।
அபி4ஸந்தா4ய து ப²லம் த³ம்பா4ரத்²மபி தசவ யத் ।

इज्यते भितशे्र्ठ तं यज्ञं ववद्धध िाजसम ्॥
இஜ்யநத ப4ரதஶ்நரஷ்ட² தம் யஜ்ஞம் வித³்தி4 ராஜஸம் ॥

நவததநறி வழுவியதும் அன்னமிடாததும்

மந்திர மற்றதும் தக்ஷிதணயற்றதும்   I

சிரத்தத யின்றியும் தசய்யப்படும்

நவள்விதய 1தாமஸீகம் என்கிறாரக்நள   II

[ 1 தாமஸீகம் = தாமஸ குணம் சாரந்்தது ]

ववधधहीनमसृ् टान्नं मन्त्रहीनमदक्षक्षणम ् ।
விதி4ஹீநமஸ்ரு’ஷ்டாந்நம் மந்த்ரஹீநமத³க்ஷிணம் ।

श्रद्धावविदहतं यज्ञं तामसं परिचक्षते ॥
ஶ்ரத்³தா4விரஹிதம் யஜ்ஞம் தாமஸம் பரிசேநத॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“மூவிதநை்பிக்மகமயப் பகுத்தறித ் ”

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 14

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 15
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நதவரந்தணர் கள்குருமாரக்ள் ஞானிகள்

இவரக்தளத்ததா ழுதலும்நநரத்ம- தூய்தமயும் I

பிரம்மசச்ர் யமும்,துன்ப மிதழயாதமயும்

உடலினுதடய  தவம்எனப் படுகின்றநத   II 

देवद्ववजग रुप्राज्ञपूजनं शौचमाजमवम ् । 
நத³வத்³விஜகு³ருப்ராஜ்ஞபூஜநம் தஶௌசமாரஜ்வம் ।

ब्रह्मचयममदहसंा च शािीिं तप उच्यते ॥
ப்³ரஹ்மசரய்மஹிம்ஸா ச ஶாரீரம் தப உசய்நத ॥

பிறரம்னததப் புண்படுத்தாதது முண்தமயும்
1இன்பமுமிதத் ததயுமளிக்கும் தசாற்களும்   I

நவதசாஶ்த்திரம் ஓதுததலதுநவா அதுவும்

வாக்கால்தசயும் தவம்எனப் படுகின்றநத   II

[ 1 ப்ரியஹிதம் = இன்பமும் ஹிதத்ததயும் ]

अन द्वेगकिं वाक्यं सत्यं वप्रयदहतं च यत ् ।
அநுத்³நவக³கரம் வாக்யம் ஸத்யம் ப்ரியஹிதம் ச யத் ।

स्वाध्यायाभ्यसनं चैव वाङ्मयं तप उच्यते ॥
ஸ்வாத்4யாயாப்4யஸநம் தசவ வாங்மயம் தப உசய்நத ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“மூவிதநை்பிக்மகமயப் பகுத்தறித ் ”

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 16

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 17
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மனத்ததளி வுடன்கூடிய அதமதியும்

மனதின்இ யல்பானஅன் பும்தமௌனமும்   I

மனதினடக் கமும்உள்ளத் தூய்தமயும்

மனதினுதடய தவமாகும் இதவயாவுநம   II

मनः प्रसादः सौम्यत्वं मौनमात्मववननग्रहः ।
மந: ப்ரஸாத:³ தஸௌம்யத்வம் தமௌநமாத்மவிநிக்³ரஹ: ।

भावसंश द्धधरित्येतिपो मानसम च्यते ॥
பா4வஸம்ஶுத்³தி4ரித்நயதத்தநபா மாநஸமுசய்நத ॥

பலதனவிரும் பாதவரக்ளாலும் நயாகத்தில்

ஒருநிதலப்பட் டவரக்ளுமானம னிதரக்ளால்   I

உயரந்்தநம் பிக்தகநயாடு தசய்யப்படும்

இம்மூவிதத் தவம்சாத்வீகம் எனப்படுநம   II

श्रद्धया पिया तप्तं तपस्तन्तित्त्रववधं निैः ।
ஶ்ரத³்த4யா பரயா தப்தம் தபஸ்தத்த்ரிவித4ம் நதர: ।

अलताकाङ्क्षक्षशिभय मक्तैः सान्तित्त्वकं परिचक्षते ॥
அப²லாகாங்க்ஷிபி4ரய்ுக்தத: ஸாத்த்விகம் பரிசேநத॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“மூவிதநை்பிக்மகமயப் பகுத்தறித ் ”

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 18

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 19
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எத்தவமானது உபசாரமாகவும் மரியாதத-

பகட்டிற்காக வும்நிதலயற் றதாயும்   I

உறுதியற்றது மாயுளநதாஅத் தவமானது

இராஜஸமானது என்றிங்குகூறப் படுகிறநத   II

सत्कािमानपूजाथं तपो दम्भेन चैव यत ् ।
ஸத்காரமாநபூஜாரத்²ம் தநபா த³ம்நப4ந தசவ யத் ।

कियते तददह प्रोक्तं िाजसं चतमध्र वम ्॥
க்ரியநத ததி³ஹ ப்நராக்தம் ராஜஸம் சலமத்4ருவம்॥

மூடக்தகாள் தகயின்பற்று தலால்தன்தனத்

துன்புறுத் திநயாபிறதர அழித்தல்தபாருடந்டா   I

எத்தவமா னதுதசய்யப் படுகின்றநதா

அத்தவம் தாமஸதமன்று கூறப்படுகிறநத   II

मूढग्राहेणात्मनो यत्पीडया कियते तपः ।
மூட4க்³ராநஹணாத்மநநா யத்பீட³யா க்ரியநத தப: ।

पिस्योत्सादनाथं वा तिामसम दाहृतम ्॥
பரஸ்நயாத்ஸாத³நாரத்²ம் வா தத்தாமஸமுதா³ஹ்ரு’தம்॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“மூவிதநை்பிக்மகமயப் பகுத்தறித ் ”

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 20

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 21

85

அளிப்பது கடதமயாதமன எத்தானமுரிய

இடம், காலம், பாத்திரத்தி லும்திரும்ப-   I

உதவஇயலா தவருக்களிக் குமத்தானம்

ஸாத்வீகமான ததன்றுகருதப் படுகின்றநத   II

 
दातव्यशिमनत यद्दानं दीयतेऽन पकारिणे ।
தா³தவ்யமிதி யத்³தா³நம் தீ³யநதSநுபகாரிநண ।

देशे काते च पात्रे च तद्दानं सान्तित्त्वकं स्मतृम ्॥
நத³நஶ காநல ச பாத்நர ச தத்³தா³நம் ஸாத்த்விகம் ஸ்ம்ரு’தம் ॥

மற்றும்பிரதியு பகாரத்ததக் கருதியும்

பலதனஆநலாசித் தும்மனவருத் தத்நதாடும்   I

எத்தானம் அளிக்கப் படுகின்றநதா

அத்தானம் ராஜஸதமனப் படுகின்றநத   II

यि प्रत्य पकािाथं लतम द्ददश्य वा प नः ।
யதத்ு ப்ரத்யுபகாராரத்²ம் ப²லமுத்³தி³ஶ்ய வா புந: ।

दीयते च परिन्तिक्त्टं तद्दानं िाजसं स्मतृम ्॥
தீ³யநத ச பரிக்லிஷ்டம் தத்³தா³நம் ராஜஸம் ஸ்ம்ரு’தம்॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“மூவிதநை்பிக்மகமயப் பகுத்தறித ் ”

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 22

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 23
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தகுதியில்லா இடத்திலும் காலத்திலும்

தகுதியிலாம னிதரக்ளுக் குப்பூதஜயின்றி   I

எத்தானமி கழ்சச்ியுடன் தரப்படுகிறநதா

அத்தானம் தாமஸதமனப் படுகின்றநத   II

अदेशकाते यद्दानमपात्रभे्यश्च दीयते ।
அநத³ஶகாநல யத்³தா³நமபாத்நரப்4யஶ்ச தீ³யநத ।

असत्कृतमवज्ञातं तिामसम दाहृतम ्॥
அஸத்க்ரு’தமவஜ்ஞாதம் தத்தாமஸமுதா³ஹ்ரு’தம் ॥

“ஓம் தத் ஸத்” என்பதுபிரம் மத்தினுதடய

மூன்றுவிதப் தபயராய் எண்ணப்படுகிறது   I
1அதனால் துவக்கத்திநலநய மதற-நவள்விகளும்

அந்தணரக்ளும் பதடக்கப் படட்ாரக்ள்   II

[ 1 அந்த தபயரக்ளினால் ]

ॐतत्सददनत ननदेशो ब्रह्मणन्तिस्त्रववधः स्मतृः ।
ௐம்தத்ஸதி³தி நிரந்த³நஶா ப்³ரஹ்மணஸ்த்ரிவித:4 ஸ்ம்ரு’த: ।

ब्राह्मणास्तेन वेदाश्च यज्ञाश्च ववदहताः प िा ॥
ப்³ராஹ்மணாஸ்நதந நவதா³ஶ்ச யஜ்ஞாஶ்ச விஹிதா: புரா ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“மூவிதநை்பிக்மகமயப் பகுத்தறித ் ”

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 24

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 25
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ஆதலால்மதற நயாதுபவரக் ளால்மதறயில்

விதித்துள்ள நவள்விகளும் தானங்களும்   I

தவங்கதளனும் தசயல்களும் எப்தபாழுதும்

“ஓம்”என்று உசச்ரித்நத துவங்குகின்றனநவ   II

तस्मादोशिमत्य दाहृत्य यज्ञदानतपःकियाः ।
தஸ்மாநதா³மித்யுதா³ஹ்ரு’த்ய யஜ்ஞதா³நதப:க்ரியா: ।

प्रवतमन्ते ववधानोक्ताः सततं ब्रह्मवाददनाम ्॥
ப்ரவரத்ந்நத விதா4நநாக்தா: ஸததம் ப்³ரஹ்மவாதி³நாம் ॥

முக்திதயவிரும் புபவரக்ளால் நவள்விகள்

தவங்கதளனும் தசயல்களும் பலவிதமான   I

தானங்களும் பலதனசச்ிந் திக்காமநலநய
1“தத்”என்று கூறிநயதசய்யப் படுகின்றநத    II

[ 1 தத் = “ஓம் தத் ஸத்” என்பதிலுள்ள தத ் ]

तददत्यनशिभसन्धाय लतं यज्ञतपःकियाः ।
ததி³த்யநபி4ஸந்தா4ய ப²லம் யஜ்ஞதப:க்ரியா: ।

दानकियाश्च ववववधाः कियन्ते मोक्षकाङ्क्षक्षशिभः ॥
தா³நக்ரியாஶ்ச விவிதா:4 க்ரியந்நத நமாேகாங்க்ஷிபி4: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“மூவிதநை்பிக்மகமயப் பகுத்தறித ் ”

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 26

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 27
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“ஸத்”என்றஇச் தசால்உண்தம தயனும்தபாருளிலும்

நன்தமதயனும் தபாருளிலும் பயன்படுகிறது  I

அரஜ்ுனா!அவ் விதநமமங் களசத்சயலிலும்

“ஸத்”எனும்இச் தசால்உபநயா கப்படுகிறநத   II

सद्भावे साध भावे च सददत्येतत्प्रय ज्यते ।
ஸத்³பா4நவ ஸாது4பா4நவ ச ஸதி³த்நயதத்ப்ரயுஜ்யநத ।

प्रशस्ते कममणण तथा सच्छब्दः पाथम य ज्यते ॥
ப்ரஶஸ்நத கரம்ணி ததா² ஸசச்²ப்³த:³ பாரத்² யுஜ்யநத ॥

நவள்வியிலும் தவத்திலும் தானத்திலும்

நிதலநிற்றல் “ஸத்”ததன்று தசாலப்படுகிறது I

நமலும்அதன் தபாருட்டாய்ச் தசய்யப்படும்

தசயல்களும் “ஸத்”ததன்நற தசாலப்படுகிறது II

यज्ञे तपशिस दाने च न्तिस्थनतः सददनत चोच्यते ।
யஜ்நஞ தபஸி தா³நந ச ஸ்தி²தி: ஸதி³தி நசாசய்நத ।

कमम चैव तदथीयं सददत्येवाशिभधीयते ॥
கரம் தசவ தத³ரத்ீ²யம் ஸதி³த்நயவாபி4தீ4யநத ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“மூவிதநை்பிக்மகமயப் பகுத்தறித ் ”

அத்தியாயை்: 17 பாட ்: 28
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சிரத்ததயின்றிச் தசய்தநவள்வி யும்தானமும்-

இயற்றியதவ மும்பிறதச யல்களும் I

எதவநயாஅதவ “அஸத்”ததன்றுகூறப் படுகிறநத,

இம்தமக்கும் மறுதமக்குமதவ பயனில்தலநய  II

अश्रद्धया ह तं दिं तपस्तप्तं कृतं च यत ् ।
அஶ்ரத்³த4யா ஹுதம் த³த்தம் தபஸ்தப்தம் க்ரு’தம் ச யத் ।

असददत्य च्यते पाथम न च तत्पे्रत्य नो इह ॥
அஸதி³த்யுசய்நத பாரத்² ந ச தத்ப்நரத்ய நநா இஹ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"மூவிதநை்பிக்மகமயப் பகுத்தறித ்”
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ஓை் தத் ஸத்

இவ்விதம் ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயில், உபநிஷத்தில்,

பிரம்மவித்தயயில், நயாகஶாஸ்த்திரத்தில்,

ஸ்ரீகிருஷ்ணருக்கும் அரஜ்ுனனுக்கும் 

இதடப்பட்ட நல்வாதத்தில்,

“மூவிதநை்பிக்மகமயப் பகுத்தறித ்”

எனும்  இப்பதிநனழாம் அத்தியாயம்

சின்மயதாசன் கிருஷ்ணாத்மாநந்தனால்

தமிழ்ப்பாடல்களாய் இயற்றப்பட்டது

இனிநத இதறயருளால் நிதறவுற்றநத. ॥

ॐ तत्सददनत श्रीमद्भगवद्गीतासूपननषत्स 
ஓம் தத்ஸதி³தி ஸ்ரீமத்³ப⁴க³வத்³கீ³தாஸூபநிஷத்ஸு

ब्रह्मववद्यायां योगशास्त्रे
ப்³ரஹ்மவித்³யாயாம் நயாக³ஶாஸ்த்நர

श्रीकृ्णाज मनसंवादे
ஸ்ரீக்ரு’ஷ்ணாரஜ்ுநஸம்வாநத³

श्रद्धात्रयववभागयोगो नाम
ஶ்ரத்³தா4த்ரயவிபா4க³நயாநகா³ நாம 

सप्तदशोऽध्यायः ॥
ஸப்தத³நஶாSத்4யாய: ॥ 





ஓை் ஸ்ரீபரைாத்ைலன நை:

अथाष्टादशोऽध्यायः ।
அதா²ஷ்டாத³லஶாSத்4யாய: ।

मोक्षसंन्यासयोगः
லைாேஸை்ந்யாஸலயாக³: 

ஓை் நலைா நாராயணாய                              ஜய ஜய சத்குரு
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“பதிசனட்டாை் அத்தியாயை்”

“முக்தித்துறவு”

ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

श्रिमद्भगिद्गगीता
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ஹரி: ஓை்!

“நந்ததி நந்ததி நந்தத் லயவ” – பஜலகாவிந்தை்

எல்லாதரம்த் ததயும்நன்றாய்த் துறந்தும்

என்தனாருவனி டத்திநலநயஅதடக் கலமாவாய் I

எல்லாப்பாவங் களிலிருந்தும் உதனநான்

விடுவிப்நபன் நீவருத்தப்பட நவண்டாம் II           [ ப.கீ. 18. 66 ]



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“முக்தித்துறவு”

அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 01

அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 02
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“அரஜ்ுனன் புகன்றான்”

புலன்கதளயாள் பவநர!நகசிதய அழித்தவநர!

தபருந்நதாளாய்! சந்நியாசத்தின் தபாருதளயும்   I

தியாகத்தின் தபாருதளயும் உள்ளபடிநய

தனித்தனியாய் அறியவிரும் புகின்நறன் II

अज मन उवाच ।
அரஜ்ுந உவாச ।

संन्यासस्य महार्ाहो तत्त्वशिमच्छाशिम वेददत म ् ।
ஸம்ந்யாஸஸ்ய மஹாபா³நஹா தத்த்வமிசச்ா²மி நவதி³தும் ।

त्यागस्य च हृषीकेश पथृक्केशिशननषूदन ॥
த்யாக³ஸ்ய ச ஹ்ரு’ஷீநகஶ ப்ரு’த²க்நகஶிநிஷூத³ந ॥

“ஸ்ரீபகவான்  பகர்ந்தார்”

ஆதசயால்நதான் றும்தசயல்கதளத் துறத்தநல

சன்னியாசம்என் றறிகிறாரக்ள் ஞானிகள்  I

எல்லாசத்சயல் பலன்கதளயும் துறத்ததல

அறிவுதடநயார் தியாகதமனப் பகரக்ின்றனநர II

श्रीभगवान वाच ।
ஸ்ரீப4க³வாநுவாச ।

काम्यानां कममणां न्यासं संन्यासं कवयो ववद ः ।
காம்யாநாம் கரம்ணாம் ந்யாஸம் ஸம்ந்யாஸம் கவநயா விது³: ।

सवमकममलतत्यागं प्राह स्त्यागं ववचक्षणाः ॥
ஸரவ்கரம்ப²லத்யாக³ம் ப்ராஹுஸ்த்யாக³ம் விசேணா: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“முக்தித்துறவு”

அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 03

அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 04

96

விநவகிகள்சிலர் தசயல்கள் நதாஷமுள்ளதவ

விடத்தகுந்ததவ அதவஎன்றும், நவறுசிலநரா   I

நவள்விதானதவச ்தசயல்கதள நவதமறிந்நதார ்

விடத்தக்கதவ யல்லதயனப் பகரக்ின்றனநர  II 

त्याज्यं दोषवददत्येके कमम प्राह ममनीवषणः ।
த்யாஜ்யம் நதா³ஷவதி³த்நயநக கரம் ப்ராஹுரம்நீஷிண: ।

यज्ञदानतपःकमम न त्याज्यशिमनत चापिे ॥
யஜ்ஞதா³நதப:கரம் ந த்யாஜ்யமிதி சாபநர ॥

பரதகுலஉத் தமநன!அந்தத் தியாகத்தின்

விஷயத்திநல தயன்நிசச்யத் திதனக்நகள் I

மனிதரிநல 1மாணிக்கநம! தியாகமானது

மூவிதமாக நன்றாய்க்கூறப் படட்ுள்ளநத  II

[ 1 புருஷவ்யாக்ர: = மனிதரில் மாணிக்கநம  /   சிறந்நதாநன  ]

ननश्चयं शृण मे तत्र त्यागे भितसिम ।
நிஶ்சயம் ஶ்ரு’ணு நம தத்ர த்யாநக³ ப4ரதஸத்தம ।

त्यागो दह प रुषव्याघ्र बत्रववधः सम्प्रकीनत मतः ॥
த்யாநகா³ ஹி புருஷவ்யாக்4ர த்ரிவித:4 ஸம்ப்ரகீரத்ித: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“முக்தித்துறவு”

அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 05

அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 06
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நவள்விதானம் தவமாகிய இசத்சயல்கள்

விடத்தகுந் ததவயல்ல,அதவ இயற்றப்பட   I

நவண்டியதவநய! நவள்வியும் தானதவமும்

விநவகிகளுக் குமனத்தூய் தமயளிப்பதவயாம்   II

यज्ञदानतपःकमम न त्याज्यं कायममेव तत ् ।
யஜ்ஞதா³நதப:கரம் ந த்யாஜ்யம் காரய்நமவ தத் ।

यज्ञो दानं तपश्चैव पावनानन मनीवषणाम ्॥
யஜ்நஞா தா³நம் தபஶ்தசவ பாவநாநி மநீஷிணாம்॥

பாரத்்தநன! ஆனாலிசத்சயல் கதளல்லாம்

பற்றற்றும் பலதனத்துறந் துவிடட்ும்   I

இயற்றப் படநவண்டியதவ கதளன்பது

எனதுதீர் மானமானஉயரந்் தகருத்தாம்   II

एतान्यवप त कमामणण सङ्गं त्यक्त्वा लतानन च ।
ஏதாந்யபி து கரம்ாணி ஸங்க³ம் த்யக்த்வா ப²லாநி ச ।

कतमव्यानीनत मे पाथम ननन्तिश्चतं मतम िमम ्॥
கரத்வ்யாநீதி நம பாரத்² நிஶ்சிதம் மதமுத்தமம் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“முக்தித்துறவு”

அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 07

அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 08
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நித்தியமாய்ச் தசய்யப்பட நவண்டியதான

தசயல்கதளத் துறத்ததலன் பதுதகாது   I

ததளிவின்தமயா லதனுதடய துறவானது

தாமசமான ததனப்பகரப் படுகின்றநத   II

ननयतस्य त संन्यासः कममणो नोपपद्यते ।
நியதஸ்ய து ஸம்ந்யாஸ: கரம்நணா நநாபபத³்யநத ।

मोहािस्य परित्यागस्तामसः परिकीनत मतः ॥
நமாஹாத்தஸ்ய பரித்யாக³ஸ்தாமஸ: பரிகீரத்ித: ॥

துக்கதமனக் கருதியுடல் வருத்தத்தின்-

பயத்தாதலச் தசயதலத்தியா கம்தசய்கிறாநனா   I

இராஜஸமான தியாகத்ததச் தசய்துவிடட்ு

தியாகத்தின் பலதனஅவன் அதடவதில்நலநய   II

द ःखशिमत्येव यत्कमम कायक्तेशभयात्त्यजेत ् ।
து:³க²மித்நயவ யத்கரம் காயக்நலஶப4யாத்த்யநஜத் ।

स कृत्वा िाजसं त्यागं नैव त्यागलतं तभेत ्॥
ஸ க்ரு’த்வா ராஜஸம் த்யாக³ம் தநவ த்யாக³ப²லம் லநப4த் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“முக்தித்துறவு”

அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 09

அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 10
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அரஜ்ுனா! தசய்யத்தக்கநத என்றுபற்தறயும்

பலதனயும் விடட்ுவிடட்ு எந்நித்தியச-்   I

தசயல்கள் தசய்யப்படு கின்றனநவா,

அத்தியாகம்ஸாத் வீகதமனப் படுகின்றநத   II

कायमशिमत्येव यत्कमम ननयतं कियतेऽज मन ।
காரய்மித்நயவ யத்கரம் நியதம் க்ரியநதSரஜ்ுந ।

सङ्गं त्यक्त्वा लतं चैव स त्यागः सान्तित्त्वको मतः ॥
ஸங்க³ம் த்யக்த்வா ப²லம் தசவ ஸ த்யாக:³ ஸாத்த்விநகா மத: ॥

சத்துவம் நமநலாங்கியும்நபர றிவாளனாயும்

சந்நதகம் அற்றவனுமான தியாகியானவன்   I

துன்பச் தசயல்கதளதவறுக் கின்றதில்தல

இன்பச் தசயல்கதளவிரும் புவதுமில்தலநய    II

न द्वे्ट्यक शतं कमम क शते नान षज्जते ।
ந த்³நவஷ்டய்குஶலம் கரம் குஶநல நாநுஷஜ்ஜநத ।

त्यागी सत्त्वसमावव्टो मेधावी नछन्नसंशयः ॥
த்யாகீ³ ஸத்த்வஸமாவிஷ்நடா நமதா4வீ சி²ந்நஸம்ஶய:॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“முக்தித்துறவு”

அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 11

அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 12
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உடலபிமான முள்ளஜீவனால் தசயல்கள்

அதனத்ததயும் முழுதமயாய் விடவியலாநத   I

ஆனாதலவன் கரம்பலதனத் துறந்தவநனா

அவன்தியாகி என்றதழக் கப்படுகிறாநன   II

न दह देहभतृा शक्यं त्यक्त ं कमामण्यशषेतः ।
ந ஹி நத³ஹப்4ரு’தா ஶக்யம் த்யக்தும் கரம்ாண்யநஶஷத: ।

यस्त कममलतत्यागी स त्यागीत्यशिभधीयते ॥
யஸ்து கரம்ப²லத்யாகீ³ ஸ த்யாகீ³த்யபி4தீ4யநத ॥

தீயததனநல் லததன1கலந்த ததனமூவிதமாய்

தசயல்பலன் தியாகம்தசய் யாதவனுக்கு    I

இறப்பிற்குப் 2பினுண்டாகிற தானால்துறந்த

துறவிக்தகப் தபாழுதுமுண்டா வதிதலநய    II

[ 1 மிஶ்ரம் = கலந்தததன = நல்லதும் தீயதும் இரண்டும் கலந்தததன

   2 பின் + உண்டாகிறது + ஆனால் ]

अनन्टशिम्टं शिमश्रं च बत्रववधं कममणः लतम ् ।
அநிஷ்டமிஷ்டம் மிஶ்ரம் ச த்ரிவித4ம் கரம்ண: ப²லம் ।

भवत्यत्याधगनां पे्रत्य न त संन्याशिसनां क्वधचत ्॥
ப4வத்யத்யாகி³நாம் ப்நரத்ய ந து ஸம்ந்யாஸிநாம் க்வசித் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“முக்தித்துறவு”

அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 13

அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 14

101

தபருந்நதாளா! தசயல்களின்முடி தவயும்எல்லாச்

தசயல்களும் 1நிதறநவறுவதன் தபாருடட்ும் I

சாங்கியதத் துவத்திநலதசால்லப் படட்ுள்ள

இவ்தவந்து காரணங்கதள என்னிடம்அறிவாய்  II

[ 1 சித்தநய = நிதறவின் தபாருடட்ு = பூரத்்தியின் தபாருடட்ு ]

पञ्चैतानन महार्ाहो कािणानन ननर्ोध मे ।
பஞ்தசதாநி மஹாபா³நஹா காரணாநி நிநபா³த4 நம ।

साङ््ये कृतान्ते प्रोक्तानन शिसद्धये सवमकममणाम ्॥
ஸாங்க்²நய க்ரு’தாந்நத ப்நராக்தாநி ஸித்³த4நய ஸரவ்கரம்ணாம் ॥

1இருப்பிடம் அவ்விதநம 2தசய்பவனும்

3பலவிதப் புலன்கருவி களும்தவவ்நவறான I
4பலப்பலச் தசயல்களும் இவற்றினுள்
5ததய்வமும் ஐந்தாவது காரணமாகும் II

[ 1 அதிஷ்டானம், 2 கரத்்தா, 3 கரணம், 4 ப்ருதக்நசஷ்டா, 5 ததவம் ]

अधध्ठानं तथा कताम किणं च पथृन्तिग्वधम ् ।
அதி4ஷ்டா²நம் ததா² கரத்ா கரணம் ச ப்ரு’த²க்³வித4ம் ।

ववववधाश्च पथृक्चे्टा दैवं चैवात्र पञ्चमम ्॥
விவிதா4ஶ்ச ப்ரு’த²க்நசஷ்டா தத³வம் தசவாத்ர பஞ்சமம் ॥
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மனிதனுடலா லும்தமாழியாலும் மனதினாலும்

நநரத்மயானதா யல்லது,மாறா னதாயுள்ள I

எந்தசத்சயல்கதள நன்றாயாரம் பிக்கின்றாநனா

அதற்கிதவ ஐந்தும்காரண மாகின்றனநவ II

शिीिवाङ्मनोशिभयमत्कमम प्रािभते निः ।
ஶரீரவாங்மநநாபி4ரய்த்கரம் ப்ராரப4நத நர: ।

न्याय्यं वा ववपिीतं वा पञ्चैते तस्य हेतवः ॥
ந்யாய்யம் வா விபரீதம் வா பஞ்தசநத தஸ்ய நஹதவ:॥

அந்தஇவ் ஐந்துமிவ்வித மிருக்க,ஆனால்
1அதுமடட்ு மானஆத்மாதவ, எவன்தசய்பவனாய்   I

அறிகிறாநனா; 2சீரத்ிருத்தப் தபறாஅறிவுதடநயான்

அறியாதமயினா லததஅறி கிறதில்தலநய    II

[ 1 நகவலம் = அதுமடட்ுமான = ஏகம் = ஒன்றான  2 அக்ருதபுத்தி = 

     சீரத்ிருத்தப் தபறா அறிவு ]

तत्रवैं सनत कतामिमात्मानं केवतं त यः ।
தத்தரவம் ஸதி கரத்ாரமாத்மாநம் நகவலம் து ய: ।

पश्यत्यकृतर् द्धधत्वान्न स पश्यनत द ममनतः ॥
பஶ்யத்யக்ரு’தபு³த்³தி4த்வாந்ந ஸ பஶ்யதி து³ரம்தி: ॥
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யாருக்குநான் தசய்கிநறதனனு தமண்ணமில்தலநயா

யாருக்கு புத்தியில்பற் றுதலில்தலநயாஅவன்  I

இவ்வுயிரக்தளக் தகான்றாலும் தகால்கிறவன்-

அல்லன்பந் தப்படுபவனு மல்லவனாமவன்  II 

यस्य नाहङ्कृतो भावो र् द्धधयमस्य न शितप्यते ।
யஸ்ய நாஹங்க்ரு’நதா பா⁴நவா பு³த்³தி4ரய்ஸ்ய ந லிப்யநத ।

हत्वाऽवप स इमााँल्तोकान्न हन्तिन्त न ननर्ध्यते ॥
ஹத்வாSபி ஸ இமாம்ல்நலாகாந்ந ஹந்தி ந நிப³த்4யநத॥

தசயலிற்குத் தூண்டுதல் மூவதகத்தாம்

அறிவுமறி படும்தபாருளு மறிபவனுதமன;  I

தசயலிற்கு இருப்பிடம்  மூவதகயாம்

தசயல்கருவி,  தபாருடக்ள், தசய்பவதனன  II 

ज्ञानं ज्ञेयं परिज्ञाता बत्रववधा कममचोदना ।
ஜ்ஞாநம் ஜ்நஞயம் பரிஜ்ஞாதா த்ரிவிதா4 கரம்நசாத³நா ।

किणं कमम कतेनत बत्रववधः कममसङ्ग्रहः ॥
கரணம் கரம் கரந்ததி த்ரிவித:4 கரம்ஸங்க்³ரஹ: ॥
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அறிவும்தசய லும்தசய்பவனும் மூவிதமாம்

குணநபதத் தால்,ஸாங்கியதத் துவத்தில் I

குணங்கதளப் பற்றிக்கூறப்பட் டுள்ளது;

அதவகதளயும் முதறயாயுள்ளபடி நகட்பாயாக  II

ज्ञानं कमम च कताम च बत्रधैव ग णभेदतः ।
ஜ்ஞாநம் கரம் ச கரத்ா ச த்ரிதத4வ கு³ணநப4த³த: ।

प्रोच्यते ग णसङ््याने यथावच्छृण तान्यवप ॥
ப்நராசய்நத கு³ணஸங்க்²யாநந யதா²வசச்²்ரு’ணு தாந்யபி॥

தவவ்நவறாயுள்ள எல்லாவஸ்துக் களிலும்

மாறாததாயிருக் கும்அழியாத தாயும்  I 

ஒன்றாயுமுள்ள தசாரூபத்தத தயதனால்

அறிகிறாநனா, அவ்வறிதவசாத் வீகதமனஅறி II

सवमभूतेष येनैकं भावमव्ययमीक्षते ।
ஸரவ்பூ4நதஷு நயதநகம் பா4வமவ்யயமீேநத ।

अववभक्तं ववभक्तेष तज्ज्ञानं ववद्धध सान्तित्त्वकम ्॥
அவிப4க்தம் விப4க்நதஷு தஜ்ஜ்ஞாநம் வித்³தி4 ஸாத்த்விகம் ॥
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எந்தஅறிவு எல்லாவுடல் களிலுமுள்ள

உயிரக்தள பலப்பலதவவ் நவறுவிதமான   I

ஜீவரக்ளாய்த் தனித்தனியாய் அறிகின்றநதா

அந்தஅறிதவ ராஜஸதமன்று அறிவாயாக   II

पथृक्त्वेन त यज्ज्ञानं नानाभावान्पथृन्तिग्वधान ् ।
ப்ரு’த²க்த்நவந து யஜ்ஜ்ஞாநம் நாநாபா4வாந்ப்ரு’த²க்³விதா4ந் ।

वेवि सवेष भूतेष तज्ज्ञानं ववद्धध िाजसम ्॥
நவத்தி ஸரந்வஷு பூ4நதஷு தஜ்ஜ்ஞாநம் வித்³தி4 ராஜஸம் ॥

எந்தஅறிவு எவ்வுடதல எல்லாமாதயண்ணிப்-

பற்றிக்தகாண் டும்யுக்தி இல்லாதும்  I

உண்தமப்தபா ருதளஅறியாது மற்பமாயுள்ள

அந்தஅறிவு தாமஸதமனச் தசால்லப்படுகிறநத   II

यि कृत्स्नवदेकन्तिस्मन्काये सक्तमहैत कम ् ।
யதத்ு க்ரு’த்ஸ்நவநத³கஸ்மிந்காரந்ய ஸக்தமதஹதுகம் ।

अतत्त्वाथमवदल्पं च तिामसम दाहृतम ्॥
அதத்த்வாரத்²வத³ல்பம் ச தத்தாமஸமுதா³ஹ்ரு’தம் ॥
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பயனில்விருப் பமற்றவனாய் பற்றின்றி

விருப்புதவறுப் பின்றிநயஎந்த நித்தியச-்   I

தசயல்களானது தசய்யப்படு கின்றநதா

அதுஸாத்வீகம் என்றுபகரப் படுகின்றநத   II

ननयतं सङ्गिदहतमिागद्वेषतः कृतम ् ।
நியதம் ஸங்க³ரஹிதமராக³த்³நவஷத: க்ரு’தம் ।

अलतपे्रप्स ना कमम यित्सान्तित्त्वकम च्यते ॥
அப²லப்நரப்ஸுநா கரம் யத்தத்ஸாத்த்விகமுசய்நத॥

ஆனாதலந்தச் தசயலாதசவயப் படட்வனாநலா

அல்லதுஅகங் காரத்துடன்கூடி யவனாநலா   I

அதிகமுயற்சி நயாடுதசய்யப் படுகின்றநதா

அதுராஜஸம் என்றுதசால்லப் படுகின்றநத   II

यि कामेप्स ना कमम साहङ्कािेण वा प नः ।
யதத்ு காநமப்ஸுநா கரம் ஸாஹங்காநரண வா புந: ।

कियते र्ह तायासं तिाजसम दाहृतम ् ॥
க்ரியநத ப³ஹுலாயாஸம் தத்³ராஜஸமுதா³ஹ்ரு’தம் ॥
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எசத்சயல் பலதனயும் நஷ்டத்ததயும்  

பிறரத்ுன்பத் ததயும்திறதமதயயும் நயாசியாமல் I

மயக்கத்தால் துவங்கப்படு கின்றநதா

அசத்சயல் தாமஸதமனபகரப் படட்ுளநத   II

अन र्न्धं क्षयं दहसंामनपेक्ष्य च पौरुषम ् ।
அநுப³ந்த4ம் ேயம் ஹிம்ஸாமநநபே்ய ச தபௌருஷம் ।

मोहादािभ्यते कमम यििामसम च्यते ॥
நமாஹாதா³ரப்4யநத கரம் யத்தத்தாமஸமுசய்நத ॥

பற்தறவிட் டவனும்நாதனன் பததவிடட்வனும்

உறுதியும் உற்சாகமும் உதடயவனும்   I

தவற்றிநதால் வியில்மாறுதல் அற்றவனாய்-
1உள்ளவன் சாத்வீகதனன பகரப்படுகிறான்   II 

[ 1 உள்ளவன் = உள்ள கரத்்தாவானவன் ]

म क्तसङ्गोऽनहंवादी धतृ्य त्साहसमन्तिन्वतः ।
முக்தஸங்நகா³Sநஹம்வாதீ³ த்4ரு’த்யுத்ஸாஹஸமந்வித: ।

शिसद्ध्यशिसद्ध्योननमववमकािः कताम सान्तित्त्वक उच्यते ॥
ஸித்³த4்யஸித்³த்4நயாரந்ிரவ்ிகார: கரத்ா ஸாத்த்விக உசய்நத ॥
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ஆதசயுதடநயான் தசயல்பலதன நவண்டுநவான்

நபராதசயுதடநயான் துன்புறுத்தும் தன்தமநயான்   I

தூய்தமயற்நறான் மகிழ்வுநசாக மும்கூடிநயான்
1தசயல்தசய்நவான் ராஜஸதனனப் படுகின்றாநன II

[ 1 கரத்்தா = தசயல்தசய்நவான் = ‘தசய்பவன் நான்’ என்ற

      எண்ணமுதடயவன் ]

िागी कममलतपे्रप्स त मब्धो दहसंात्मकोऽश धचः ।
ராகீ³ கரம்ப²லப்நரப்ஸுரல்ுப்³நதா4 ஹிம்ஸாத்மநகாSஶுசி: ।

हषमशोकान्तिन्वतः कताम िाजसः परिकीनत मतः ॥
ஹரஷ்நஶாகாந்வித: கரத்ா ராஜஸ: பரிகீரத்ித: ॥

நிதலயற்றமன முதடநயான்பண் படாஅறிவுநளான்

வணக்கமற்நறான் வஞ்சகன் தபால்லாதவன்   I

நசாம்பல்நசாக முடன்காலத்தத வீணாக்கும்

அக்கரத்்தாதா மஸதனனப் படுகின்றாநன   II

अय क्तः प्राकृतः स्तब्धः शठो नै्कृनतकोऽतसः ।
அயுக்த: ப்ராக்ரு’த: ஸ்தப்³த:4 ஶநடா² தநஷ்க்ரு’திநகாSலஸ: ।

ववषादी दीघमसूत्री च कताम तामस उच्यते ॥
விஷாதீ³ தீ³ரக்4ஸூத்ரீ ச கரத்ா தாமஸ உசய்நத ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத
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தனஞ்ஜயநன! குணங்களுக் நகற்றவாறு
1புத்தியினுதடய மற்று2முறுதி யினுதடய   I

மூவிதமானநவறு பாடத்டமீத மின்றிநய

தனித்தனியாய்க் கூறப்நபாவததக் நகளுதி   II

[  1 புத்தி = அறிவு;      2 த்ருதி = உறுதி ]

र् द्धेभेदं धतृेश्चैव ग णतन्तिस्त्रववधं शृण ।
பு³த்³நத4ரந்ப4த³ம் த4்ரு’நதஶ்தசவ கு³ணதஸ்த்ரிவித4ம் ஶ்ரு’ணு ।

प्रोच्यमानमशषेेण पथृक्त्वेन धनञ्जय ॥
ப்நராசய்மாநமநஶநஷண ப்ரு’த²க்த்நவந த4நஞ்ஜய॥

அரஜ்ுனா!கரம் வழிதயயும்முக்தி வழிதயயும்
1காரிய2அகாரி யத்ததயும்பயா பயத்ததயும்   I

பந்தநமாடச்த்தத யும்எந்தபுத் தியானது

அறிகின்றநதா அப்புத்திஸாத் வீகமானது   II

[  1 காரியம் = தசய்யத்தக்கது;      2 அகாரியம் = தசய்யதகாதது ]

प्रववृि ं च ननववृि ं च कायामकाये भयाभये ।
ப்ரவ்ரு’த்திம் ச நிவ்ரு’த்திம் ச காரய்ாகாரந்ய ப4யாப4நய ।

र्न्धं मोक्षं च या वेवि र् द्धधः सा पाथम सान्तित्त्वकी ॥
ப³ந்த4ம் நமாேம் ச யா நவத்தி பு³த்³தி:4 ஸா பாரத்² ஸாத்த்விகீ ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத
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110

அரஜ்ுனா!எப் புத்தியினாநல தரம்த்ததயும்

அதரம்த்தத யும்தசய்யத் தகுந்தததயும்    I
1அகற்றநவண் டியததயும் 2உள்ளபடியல்லாது

அறிகின்றாநனா அப்புத்தி ராஜஸமானநத   II

[ 1  அகாரியம் = அகற்ற / விலக்க நவண்டியதத;    2  அயதாவத் = 

       உள்ளபடியல்லாது = மாறாக ]

यया धमममधमं च कायं चाकायममेव च ।
யயா த4ரம்மத4ரம்ம் ச காரய்ம் சாகாரய்நமவ ச ।

अयथावत्प्रजानानत र् द्धधः सा पाथम िाजसी ॥
அயதா²வத்ப்ரஜாநாதி பு³த்³தி:4 ஸா பாரத்² ராஜஸீ ॥

அறியாதமயிரு ளால்மதறக் கப்படந்ட

அதரம்த்தத தரம்தமனக் கருதிநய   I

அதனத்துப்தபாரு தளயும்நவறாய் அறிகின்றநதா

அந்தப்புத் தியானதுதாமஸ மானதாகுநம    II

अधमं धममशिमनत या मन्यते तमसावतृा ।
அத4ரம்ம் த4ரம்மிதி யா மந்யநத தமஸாவ்ரு’தா ।

सवामथामन्तिन्वपिीतांश्च र् द्धधः सा पाथम तामसी ॥
ஸரவ்ாரத்ா²ந்விபரீதாம்ஶ்ச பு³த்³தி:4 ஸா பாரத்² தாமஸீ ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“முக்தித்துறவு”

அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 33

அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 34
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பாரத்்தநன! ஒருநிதலயான மனதால்நிதல-

பிறழாஉறு தியினால்மனப் பிராணன்புலன்   I

இதவகளின் தசயல்கதளத் தாங்குகிறாநனா

அத்ததரியமான உறுதிசாத் வீகமானதாகுநம   II

धतृ्या यया धाियते मनःप्राणेन्तिन्ियकियाः ।
த்4ரு’த்யா யயா தா4ரயநத மந:ப்ராநணந்த³்ரியக்ரியா: ।

योगेनाव्यशिभचारिण्या धनृतः सा पाथम सान्तित्त्वकी ॥
நயாநக³நாவ்யபி4சாரிண்யா த்4ரு’தி: ஸா பாரத்² ஸாத்த்விகீ ॥

பாரத்்தநன! பற்றினால்பலதன நவண்டுநவான்

தரம்ம்1கா மம்தபாருளிதவகதள தயல்லாம்   I

அரஜ்ுனா! எந்தஉறுதியால் தாங்குகிறாநனா

அந்தஉறுதி யானதுராஜஸதமன் பதாகுநம    II

 [  1 காமம் = ஆதச  ]

यया त धममकामाथामन्धतृ्या धाियतेऽज मन ।
யயா து த4ரம்காமாரத்ா²ந்த்4ருத்யா தா4ரயநதSரஜ்ுந ।

प्रसङ्गेन लताकाङ्क्षी धनृतः सा पाथम िाजसी ॥
ப்ரஸங்நக³ந ப²லாகாங்க்ஷீ த்4ரு’தி: ஸா பாரத்² ராஜஸீ ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத
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பாரத்்தநன! துரப்ுத்தியுதட நயாதனதனால்

பயத்ததயும் தூக்கத்ததயும் துயரத்ததயும்   I

கவதலதயயும் கரவ்த்ததயும் விடுவதில்தலநயா

அந்தஉறுதி யானதுதாமஸ மாகின்றநத    II

यया स्वप्नं भयं शोकं ववषादं मदमेव च ।
யயா ஸ்வப்நம் ப4யம் நஶாகம் விஷாத³ம் மத³நமவ ச ।

न ववम ञ्चनत द मेधा धनृतः सा पाथम तामसी ॥
ந விமுஞ்சதி து³ரந்மதா4 த்4ரு’தி: ஸா பாரத்² தாமஸீ ॥

பரதகுலத்தில் சிறந்நதாநன! மூவிதமான

சுகத்ததப்பற் றியிப்நபாததன் னிடம்நகளுதி   I

எதில்பயிற் சியால்சந்நதாஷ மதடகின்றாநனா

எதில்துக் கத்தின்முடிதவயு மதடகின்றாநனா. . . .  II

स खं न्तित्वदानीं बत्रववधं शृण मे भितषमभ ।
ஸுக²ம் த்விதா³நீம் த்ரிவித4ம் ஶ்ரு’ணு நம ப4ரதரஷ்ப4 ।

अभ्यासािमते यत्र द ःखान्तं च ननगच्छनत ॥
அப்4யாஸாத்³ரமநத யத்ர து:³கா²ந்தம் ச நிக³சச்²தி ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத
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எந்தஒன்று துவக்கத்தில் விஷம்நபான்றும்

எதன்முடிவி லமிரத்த்திற் தகாப்பாயும்    I

நிதலயானஆத்ம புத்தித்ததளி வில்நதான்றும்

அந்தசுகம் சாத்வீகதமனப் படுகின்றநத    II

यिदगे्र ववषशिमव परिणामेऽमतृोपमम ् ।
யத்தத³க்³நர விஷமிவ பரிணாநமSம்ரு’நதாபமம் ।

तत्स खं सान्तित्त्वकं प्रोक्तमात्मर् द्धधप्रसादजम ्॥
தத்ஸுக²ம் ஸாத்த்விகம் ப்நராக்தமாத்மபு³த்³தி4ப்ரஸாத³ஜம் ॥

புலன்தபாறி களினுதடய இணக்கத்தால்

எந்தஒன்று முதலிலம்ரு தத்திற்தகாப்பாய்   I

எந்தஒன்று முடிவிநலவிஷ தமன்றாகிறநதா

அந்தசுகம் ராஜஸதமனப் படுகின்றநத    II

ववषयेन्तिन्ियसंयोगाद्यिदगे्रऽमतृोपमम ् ।
விஷநயந்த்³ரிய ஸம்நயாகா³த்³ யத்தத³க்³நரS ம்ரு’நதாபமம் ।

परिणामे ववषशिमव तत्स खं िाजसं स्मतृम ्॥
பரிணாநம விஷமிவ தத்ஸுக²ம் ராஜஸம் ஸ்ம்ரு’தம் ॥
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எசச்ுகம் தனக்குமுதலி லும்முடிவிலும்

மயக்கத்ததயும் தூக்கத்ததயும்  நசாம்பதலயும் I 

கவனமின்தம தயயும்நதாற்று விக்குநமா   

அசச்ுகம்தாமஸ தமன்றுபகரப் படுகிறநத   II

यदगे्र चान र्न्धे च स खं मोहनमात्मनः ।
யத³க்³நர சாநுப³ந்நத4 ச ஸுக²ம் நமாஹநமாத்மந: ।

ननिातस्यप्रमादोत्थं तिामसम दाहृतम ्॥
நித்³ராலஸ்யப்ரமாநதா³த்த²ம் தத்தாமஸமுதா³ஹ்ரு’தம் ॥

மாதயயிலுதித்த இம்முக்குணங் களினின்றும்

முக்தியதடந்த தததுநவாஅவ் வுயிரக்ள்   I

மனிதஉலகிநலா சுவரக்்கத் திநலாஅல்லது

பிறநதவரக்ளுக் கிதடயிலு மில்தலநய    II

न तदन्तिस्त पधृथव्यां वा ददवव देवेष वा प नः ।
ந தத³ஸ்தி ப்ரு’தி²வ்யாம் வா தி³வி நத³நவஷு வா புந: ।

सत्त्वं प्रकृनतजमै मक्तं यदेशिभः स्यान्तित्त्रशिभग मणैः ॥
ஸத்த்வம் ப்ரக்ரு’திதஜரம்ுக்தம் யநத³பி:4 ஸ்யாத்த்ரிபி4ரக்ு³தண: ॥
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எதிரிகதள வாடட்ுபவநன! அந்தணேத்ரிய

தவசிய நான்காம்வரண்த் தவரக்்குநம  I

ஸ்வபாவத் தினின்றுதித் தகுணங்களாநல

தசயல்கள் வகுக்கப்பட் டிருக்கின்றனநவ   II

   
ब्राह्मणक्षबत्रयववशां शिूाणां च पिन्तप ।
ப்³ராஹ்மணேத்ரியவிஶாம் ஶூத்³ராணாம் ச பரந்தப ।

कमामणण प्रववभक्तानन स्वभावप्रभवैग मणैः ॥
கரம்ாணி ப்ரவிப4க்தாநி ஸ்வபா4வப்ரப4தவரக்ு³தண: ॥

மனஅதமதி புலனடக்கமும் தவமும்

தூய்தமயும் தபாறுதமநநரத்மயும் 1அறிவும்  I
2அநுபவமும் நவதத்திநலநம் பிக்தகயும்

ஸ்வபாவத் திலுதித்தஅந்தணர் தசயல்களாம்  II

[ 1 ஞானம் = அறிவும்;       2 விஞ்ஞானம் = அநுபவமும் ]

शमो दमस्तपः शौचं क्षान्तिन्तिाजमवमेव च ।
ஶநமா த³மஸ்தப: தஶௌசம் ோந்திராரஜ்வநமவ ச ।

ज्ञानं ववज्ञानमान्तिस्तक्यं ब्रह्मकमम स्वभावजम ्॥
ஜ்ஞாநம் விஜ்ஞாநமாஸ்திக்யம் ப்³ரஹ்மகரம் ஸ்வபா4வஜம் ॥
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பராக்ரமமும் துணிபும்ததர் ய,சாதுரய்மும்

நபாரில்புறங் காட்டிஓடாதம யும்தகாதடயும்   I

ஆட்சிதமத் தன்தமயும்ஸ்வ பாவத்தில்-

உதித்தேத் திரியரக்ளின் தசயல்களாம்    II

शौयं तेजो धनृतदामक्ष्यं य द्धे चाप्यपतायनम ् ।
தஶௌரய்ம் நதநஜா த்4ரு’திரத்ா³ே்யம் யுத்³நத4 சாப்யபலாயநம் ।

दानमीश्विभावश्च क्षात्रं कमम स्वभावजम ्॥
தா³நமீஶ்வரபா4வஶ்ச ோத்ரம் கரம் ஸ்வபா4வஜம் ॥

உழவும்பசுக் கதளக்காத் தலும்வணிகமும்

ஸ்வபாவத் தில்நதான்றியதவஶ் யதசயல்களாம்   I

மற்தறநயாருக் குஊழியஞ் தசய்தலானது

நான்காம்வரண்த் திலுதித்த தசயல்களாம்    II

कृवषगौिक्ष्यवाणणज्यं वैश्यकमम स्वभावजम ् ।
க்ரு’ஷிதகௌ³ரே்யவாணிஜ்யம் தவஶ்யகரம் ஸ்வபா4வஜம் ।

परिचयामत्मकं कमम शिूस्यावप स्वभावजम ्॥
பரிசரய்ாத்மகம் கரம் ஶூத்³ரஸ்யாபி ஸ்வபா4வஜம்॥
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தத்தமக்கு உரியதசயலில் முழுதமயான

ஈடுபாடுதடய மனிதன்நிதற நிதலயதடகிறான்    I

தன்தசயலில் நிதலதபற்றவன் எவ்விதமாய்

நிதறநிதலய தடகிறாதனன்ப ததக்நகடப்ாயாக    II

स्वे स्वे कममण्यशिभितः संशिसद्धधं तभते निः ।
ஸ்நவ ஸ்நவ கரம்ண்யபி4ரத: ஸம்ஸித்³தி4ம் லப4நத நர: ।
स्वकममननितः शिसद्धधं यथा ववन्दनत तच्छृण ॥
ஸ்வகரம்நிரத: ஸித்³தி4ம் யதா² விந்த³தி தசச்²்ருʼணு ॥

எவரிடமிருந்து உயிரக்ளி னுற்பத்தியும்

எவராலி ததல்லாம் வியாபிக்கப்படட்ுளநதா I

அவதரத்தன் தரம்த்திற் குரியதசயலாநல
1ஆராதித்து2நிதற நிதலத்தகு திதயயதடகிறாநன   II

[ 1 அப்யரச்ய் = ஆராதித்து;    2 ஸித்திம் = நிதறநிதல அதடவதற்கான

      தகுதிதய / ஞானத்ததப் தபறுவதற்கான தகுதிதய ]

यतः प्रववृिभूमतानां येन सवमशिमदं ततम ् ।
யத: ப்ரவ்ருʼத்திரப்ூ4தாநாம் நயந ஸரவ்மித³ம் ததம் ।
स्वकममणा तमभ्यच्यम शिसद्धधं ववन्दनत मानवः ॥
ஸ்வகரம்ணா தமப்4யரச்ய் ஸித்³தி4ம் விந்த³தி மாநவ: ॥
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நலமில்லாத தாயினும்தன் தரம்மானது

நன்கியற்றப் படும்பிறதர் மத்தினும்   I

நலமானதுநவ; இயல்பாயதமந் ததசயல்கதள

நிகழ்த்துப வன்பாவத்தத அதடயமாடட்ாநன    II

शे्रयान्स्वधमो ववग णः पिधमामत्स्वन न्ति्ठतात ् ।
ஶ்நரயாந்ஸ்வத4ரந்மா விகு³ண: பரத4ரம்ாத்ஸ்வநுஷ்டி²தாத் ।

स्वभावननयतं कमम क वमन्नाप्नोनत ककन्तिल्र्षम ्॥
ஸ்வபா4வநியதம் கரம் குரவ்ந்நாப்நநாதி கில்பி³ஷம் ॥

தகௌந்நதயா! 1முக்குணத்நதாஷத் நதாடுகூடியதாய்-

தசயல்களி ருப்பினும்விடட்ு விடக்கூடாது    I  

ஏதனனில்புதக மூடியதீதயப் நபால்தசயல்கள்

எல்லாம்நதா ஷத்தால்மதறக் கப்படட்ுளநத    II

[ 1 ஸநதாஷமபி கரம் = முக்குணத்நதாஷத் நதாடுகூடியதாய்

தசயல்கள் ]

 

सहजं कमम कौन्तेय सदोषमवप न त्यजेत ् ।
ஸஹஜம் கரம் தகௌந்நதய ஸநதா³ஷமபி ந த்யநஜத் ।

सवामिम्भा दह दोषेण धूमेनान्तिग्नरिवावतृाः ॥
ஸரவ்ாரம்பா4 ஹி நதா³நஷண தூ4நமநாக்³நிரிவாவ்ரு’தா:॥
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எல்லாவிடத் தும்பற்றுகதள விலக்கிய

புத்தியுதடநயானு மாதசகதளத் தணித்நதானும்   I

மனதததவன் றவனும்சன் யாசத்தால்1நமலான,
2தசயல்கதளலாம் நீங்கியநிதல யதடகின்றான்    II

[ 1 பரமாம் = நமலான;     2 தநஷ்கரம்்ய ஸித்திம் = தசயல்கதளலாம் 

     நீங்கிய நிதல ]

असक्तर् द्धधः सवमत्र न्तिजतात्मा ववगतस्पहृः ।
அஸக்தபு³த்³தி:4 ஸரவ்த்ர ஜிதாத்மா விக³தஸ்ப்ரு’ஹ: ।

नै्कम्यमशिसद्धधं पिमां संन्यासेनाधधगच्छनत ॥
தநஷ்கரம்்யஸித்³தி4ம் பரமாம் ஸம்ந்யாநஸநாதி4க³சச்²தி॥

1அறிவின்முடி வானநிதலதயதுநவா தகௌந்நதயா!

அசச்ித்திதபற்ற வன்பிரம்மத்தத தயவ்விதம்  I 

அறிகின்றாநனா, என்னிடத்திருந்து சுருக்கமாய்

அவ்விதத்தத நீயறிந்து தகாள்வாய் II

[ 1 ஜ்ஞாநஸ்ய = அறிவின் = பிரம்ம ஞானத்தின் ]

शिसद्धधं प्राप्तो यथा ब्रह्म तथाप्नोनत ननर्ोध मे ।
ஸித்³தி4ம் ப்ராப்நதா யதா² ப்³ரஹ்ம ததா²ப்நநாதி நிநபா³த4 நம ।

समासेनैव कौन्तेय नन्ठा ज्ञानस्य या पिा ॥
ஸமாநஸதநவ தகௌந்நதய நிஷ்டா² ஜ்ஞாநஸ்ய யா பரா ॥
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மிகத்ததளிந்த புத்தியுடன் கூடியவனும்

தன்னுடலுள்ள மததஅடக் கியவனும்   I

ஓதசமுதலான புலப்தபாருட் கதளவிடட்ும்

விருப்புதவறுப் புகதளமுற் றிலுமழித்தும். . . .  II

र् द्ध्या ववश द्धया य क्तो धतृ्यात्मानं ननयम्य च ।
பு³த்³த்4யா விஶுத்³த4யா யுக்நதா த4்ரு’த்யாத்மாநம் நியம்ய ச ।

शब्दादीन्तिन्वषयांस्त्यक्त्वा िागद्वेषौ व्य दस्य च ॥
ஶப்³தா³தீ³ந்விஷயாம்ஸ்த்யக்த்வா ராக³த்³நவதஷௌ வ்யுத³ஸ்ய ச ॥  

தனிதமதயநாடு பவனாய்க்குதறவா யுண்பவனாய்

தமாழி,தமய்,மன மிதவகதளயடக் கியவனாய்   I

தியானநயாகத் திதலப்தபாழுதும் கருத்தூன்றி

தவராக்கியத் ததயதடந்தவனா யுள்ளவனும். . . .  II

ववववक्तसेवी तघ्वाशी यतवाक्कायमानसः ।
விவிக்தநஸவீ லக்4வாஶீ யதவாக்காயமாநஸ: ।

ध्यानयोगपिो ननत्यं वैिाग्यं सम पाधश्रतः ॥
த்4யாநநயாக³பநரா நித்யம் தவராக்³யம் ஸமுபாஶ்ரித: ॥
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அகங்காரத் ததயுமவாவின் வலிதமதயயும்

தசருக்தகயும் இசத்சதயயும் நகாபத்ததயும் I

உதடதமதயயும்விட் டு,எனதற்றும் அதமதியாயும்

பிரம்மமாவ தற்குஉரிய வனாகின்றாநன   II

अहङ्कािं र्तं दपं कामं िोधं परिग्रहम ् ।
அஹங்காரம் ப³லம் த³ரப்ம் காமம் க்நராத4ம் பரிக்³ரஹம் ।

ववम च्य ननमममः शान्तो ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥
விமுசய் நிரம்ம: ஶாந்நதா ப்³ரஹ்மபூ4யாய கல்பநத ॥

தான்பிரம்ம தமன்றுததளிந்த மனமுதடயவன்

வருந்துவது மில்தலவிரும்பு வதுமில்தலநய I

எல்லாப்தபாரு ளிடத்தும்சம மானவனாயும்

என்னிடத்து நமலாம்பக்தி தயயதடகிறாநன   II

ब्रह्मभूतः प्रसन्नात्मा न शोचनत न काङ्क्षनत ।
ப்³ரஹ்மபூ4த: ப்ரஸந்நாத்மா ந நஶாசதி ந காங்ேதி ।

समः सवेष भूतेष मद्भन्तिक्तं तभते पिाम ् ॥
ஸம: ஸரந்வஷு பூ4நதஷு மத்³ப4க்திம் லப4நத பராம் ॥
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எப்பக்தியினாதலதன யுள்ளபடிநய “நான்யாவன்-

எத்தன்தமயன்”என அறிகின்றாநனா பின்பு   I

என்தனயுள்ளபடி அறிந்தவ்வி தமறிவதால்

என்னிடத்திநல யுடனடியாய்ப் புகுகின்றாநன II

भक्त्या मामशिभजानानत यावान्यश्चान्तिस्म तत्त्वतः ।
ப4க்த்யா மாமபி4ஜாநாதி யாவாந்யஶ்சாஸ்மி தத்த்வத: ।

ततो मां तत्त्वतो ज्ञात्वा ववशते तदनन्तिम ्॥
தநதா மாம் தத்த்வநதா ஜ்ஞாத்வா விஶநத தத³நந்தரம் ॥

என்னிடத்தி லதடக்கலம்   அதடந்நதானாய்

எல்லாவிதச் தசயல்கதளயும் தசய்பவனாய் I

எப்தபாழுதும் எனதருளால் 1நிதலயான

என்றுமுள்ளப் பதத்திதனய தடகின்றாநன  II 

[ 1 ஶாஶ்வதம் = நிதலயான ]

सवमकमामण्यवप सदा क वामणो मद्व्यपाश्रयः ।
ஸரவ்கரம்ாண்யபி ஸதா³ குரவ்ாநணா மத்³வ்யபாஶ்ரய: ।

मत्प्रसादादवाप्नोनत शाश्वतं पदमव्ययम ्॥
மத்ப்ரஸாதா³த³வாப்நநாதி ஶாஶ்வதம் பத³மவ்யயம்॥
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எல்லாசத்சயல் கதளயும்விநவ கத்தினால்

என்னிடமரப்் பணித்தததனநயநம லாய்க்கருதி   I

எப்தபாழுதும் புத்திநயாகத் துடன்கூடிநய

என்பால்சித் தத்தததவத் தவனாயிரு   II

चेतसा सवमकमामणण मनय संन्यस्य मत्पिः ।
நசதஸா ஸரவ்கரம்ாணி மயி ஸம்ந்யஸ்ய மத்பர: ।

र् द्धधयोगम पाधश्रत्य मन्तिच्चिः सततं भव ॥
பு³த்³தி4நயாக³முபாஶ்ரித்ய மசச்ித்த: ஸததம் ப4வ ॥

என்பால்சித் தம்தபாருந்திய நீததடகதள

எல்லாதமன் அருளினாநலக டந்திடுவாய்   I

அவ்விதமின் றிஅகங்காரத் தினாநலநீ

கவனமாய்க் நகளாவிடி1லழி தவயதடவாய்   II

[ 1 முக்திதய அதடயாது அழிவாய் ]

मन्तिच्चिः सवमद गामणण मत्प्रसादािरि्यशिस ।
மசச்ித்த: ஸரவ்து³ரக்ா³ணி மத்ப்ரஸாதா³த்தரிஷ்யஸி ।

अथ चेत्त्वमहङ्कािान्न श्रो्यशिस ववनङ्क्ष्यशिस ॥
அத² நசத்த்வமஹங்காராந்ந ஶ்நராஷ்யஸி விநங்ே்யஸி ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத
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அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 59

அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 60
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அகங்காரத் ததசச்ாரந்்துப் நபாரப்ுரிநயன்

அல்நலதனன எண்ணுவாயாகில் உன்னுதடய  I

இந்நிசச்  யபுத்தியானது தபாய்யானதாம்
1இயல்பானது உன்தனஈடுபடச் தசய்யுநம II

[ 1 ப்ரக்ருதி: = இயல்பானது  ]

यदहङ्कािमाधश्रत्य न योत्स्य इनत मन्यसे ।
யத³ஹங்காரமாஶ்ரித்ய ந நயாத்ஸ்ய இதி மந்யநஸ ।

शिमथ्यैष व्यवसायस्ते प्रकृनतस्त्वां ननयोक्ष्यनत ॥
மித்²தயஷ வ்யவஸாயஸ்நத ப்ரக்ரு’திஸ்த்வாம் நிநயாே்யதி॥

குந்திமகநன! இயல்பால்நதான் றியஎததனச்

தசய்யவிரும்ப வில்தலநயா நமாகத்தாநலயுன்  I

தசயலால்பந் தப்படட்வன் ஆவாயுன்வயம்

இன்றிநய அததனசத்சய்யப் நபாகிறாய்   II

स्वभावजेन कौन्तेय ननर्द्धः स्वेन कममणा ।
ஸ்வபா4வநஜந தகௌந்நதய நிப³த்³த:4 ஸ்நவந கரம்ணா ।

कत ं नेच्छशिस यन्मोहात्करि्यस्यवशोऽवप तत ्॥
கரத்ும் நநசச்²ஸி யந்நமாஹாத்கரிஷ்யஸ்யவநஶாSபி தத் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத
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அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 61

அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 62
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ஈஶ்வரனானவர் சகலஉயிர் கதளயும்

எந்திரத்திநலற் றியவஸ்துக் கதளப்நபால்  I

மாதயயினாலுழலச் தசய்துதகாண் டதனத்து

உயிரக்ளினுள் ளத்திலும் உதறகின்றார ்  II

ईश्विः सवमभूतानां हृद्देशऽेज मन नत्ठनत ।
ஈஶ்வர: ஸரவ்பூ4தாநாம் ஹ்ரு’த்³நத³நஶSரஜ்ுந திஷ்ட²தி ।

भ्रामयन्सवमभूतानन यन्त्रारूढानन मायया ॥
ப்4ராமயந்ஸரவ்பூ4தாநி யந்த்ராரூடா4நி மாயயா ॥

பரதகுலத் தவநன!அவ் வீஶ்வரதனநய

எல்லாவிதத் திலும்சர ணமதடவாநய   I

அவருதடய அருளால் உயரதமதிதயயும்
1நிதலயான 2நமலாம்பதத்தத யதடவாநய  II

[ 1 சாசவ்தம் = நிதலயான;      2 பராம் = நமலாம் ]

तमेव शिणं गच्छ सवमभावेन भाित ।
தநமவ ஶரணம் க³சச்² ஸரவ்பா4நவந பா4ரத ।

तत्प्रसादात्पिां शान्तिन्तं स्थानं प्राप्स्यशिस शाश्वतम ्॥
தத்ப்ரஸாதா³த்பராம் ஶாந்திம் ஸ்தா²நம் ப்ராப்ஸ்யஸி ஶாஶ்வதம் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத
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அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 63

அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 64
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இவ்விதமாய் ரகஸ்யத்தினும் ரகஸ்யமான

ஞானமுனக் தகன்னாலருளப் பட்டதுநவ   I
1இததனமுழு தமயாய்நன்றாய் ஆராய்ந்தபின்

எவ்விதமிஷ் டப்படுகிறாநயா அவ்விதநமதசய் II

[ 1 ஏதத் = இததன = இந்த கீதத சாஸ்திரத்தத ]

इनत ते ज्ञानमा्यातं ग ह्याद्ग ह्यतिं मया ।
இதி நத ஜ்ஞாநமாக்²யாதம் கு³ஹ்யாத்³கு³ஹ்யதரம் மயா ।

ववमशृ्यैतदशषेेण यथेच्छशिस तथा क रु ॥
விம்ரு’ஶ்தயதத³நஶநஷண யநத²சச்²ஸி ததா² குரு ॥

எல்லாவற் றிலும்ரகஸ்ய மானஉயரவ்ான

எனது தமாழிதயமீண்டும் நகட்பாயாக   I

எனக்குமி கப்பிரியமானவ னாயுள்ளாய்

உனக்கத னால்நல்லததநய பகரந்வன்  II

सवमग ह्यतमं भूयः शृण मे पिमं वचः ।
ஸரவ்கு³ஹ்யதமம் பூ4ய: ஶ்ரு’ணு நம பரமம் வச: ।

इ्टोऽशिस मे दृढशिमनत ततो वक्ष्याशिम ते दहतम ्॥
இஷ்நடாSஸி நம த்³ரு’ட4மிதி தநதா வே்யாமி நத ஹிதம் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத
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அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 66
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என்னிடநம மனமுதடநயானாய் பக்தனாய்

எதனநயபூஜிப் பவனாதயதனநய வணங்குபவனாய் I

எதனநயயதடவா யுறுதிதசய்கிநறன் 1சத்யம்நீ

எனக்குபிரிய மானவனாயி ருக்கின்றாநய  II

[ 1 சத்யம் = உண்தமயாய் ]

मन्मना भव मद्भक्तो मद्याजी मां नमस्क रु ।
மந்மநா ப4வ மத்³ப4க்நதா மத்³யாஜீ மாம் நமஸ்குரு ।

मामेवै्यशिस सत्यं ते प्रनतजाने वप्रयोऽशिस मे ॥
மாநமதவஷ்யஸி ஸத்யம் நத ப்ரதிஜாநந ப்ரிநயாSஸி நம ॥

எல்லா1தரம்த் ததயும்நன்றாய்த் துறந்தும்

என்தனாருவனி டத்திநலநயஅதடக் கலமாவாய்  I

எல்லாப்பாவங் களிலிருந்தும் உதனநான்

என்றும்விடுவிப் நபன்வருத்தப் படநவண்டாம்  II

[ 1 தரம்ாந் = தரம் - அதரம்த்ததயும் நன்றாய் துறந்து ]

सवमधमामन्परित्यज्य मामेकं शिणं व्रज ।
ஸரவ்த4ரம்ாந்பரித்யஜ்ய மாநமகம் ஶரணம் வ்ரஜ ।

अहं त्वा सवमपापेभ्यो मोक्षनय्याशिम मा श चः ॥
அஹம் த்வா ஸரவ்பாநபப்4நயா நமாேயிஷ்யாமி மா ஶுச: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத
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அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 67

அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 68
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இவ்வுபநதசம் உன்னாதலாரு நபாதும்தவம்-        

இல்லாதவனுக் கும்பக்தனல் லாநதானுக்கும்   I 
1இதறநசதவதசய் யாதவனுக்குமீ தலாகாநத,எதன   

இகழ்கின்றாதன வநனாஅவனுக்கு மீதலாகாநத II

[ 1 இதறநசதவ = ஈஶ்வர / குரு - பணிவிதடயும் பக்தியும் இல்லாத ]

इदं ते नातपस्काय नाभक्ताय कदाचन ।
இத³ம் நத நாதபஸ்காய நாப4க்தாய கதா³சந ।

न चाश श्रूषवे वाच्यं न च मां योऽभ्यसूयनत ॥
ந சாஶுஶ்ரூஷநவ வாசய்ம் ந ச மாம் நயாSப்4யஸூயதி॥

உயரப்க் திதயயாதரன்னிடம் தசய்துதகாண்நட

உயரந்்த ரகஸ்யமான இவ்வுபநதசத்தத   I

உள்ளன்புடன் என்பக்தரக்ளிடத்தில் உபநதசிப்பவன்

உண்தமயில் என்தனநயயதடவான் சந்நதகமின்றிநய II

य इदं पिमं ग ह्यं मद्भक्ते्वशिभधास्यनत ।
ய இத³ம் பரமம் கு³ஹ்யம் மத³்ப4க்நதஷ்வபி4தா4ஸ்யதி ।

भन्तिक्तं मनय पिां कृत्वा मामेवै्यत्यसंशयः ॥
ப4க்திம் மயி பராம் க்ரு’த்வா மாநமதவஷ்யத்யஸம்ஶய: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத
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அம்மாந்தரில் எனக்குப்பிரியம் தசய்தவரில்

அவதனவிட அதிகம் தசய்பவதரவருமில்தல   I

அவதனவிட எனக்குமிகப் பிரியமானவன்

அகிலத்தில்நவதற வரும்நதான்றப் நபாவதில்தல   II

न च तस्मान्मन ्येष कन्तिश्चन्मे वप्रयकृिमः ।
ந ச தஸ்மாந்மநுஷ்நயஷு கஶ்சிந்நம ப்ரியக்ரு’த்தம: ।

भववता न च मे तस्मादन्यः वप्रयतिो भ वव ॥
ப4விதா ந ச நம தஸ்மாத³ந்ய: ப்ரியதநரா பு4வி ॥

நம்மிருவருதடய இத்தரம் மயமான

நல்உதரயாடதல யாவன்கற்ற றிகிறாநனா I

நானவனால்ஞான நவள்வியாநல ஆராதிக்கப்-

பட்டவனாநவன் என்பததன் தீரம்ானமாம் II

अध्ये्यते च य इमं धम्यं संवादमावयोः ।
அத்4நயஷ்யநத ச ய இமம் த4ரம்்யம் ஸம்வாத³மாவநயா: ।

ज्ञानयज्ञेन तेनाहशिम्टः स्याशिमनत मे मनतः ॥
ஜ்ஞாநயஜ்நஞந நதநாஹமிஷ்ட: ஸ்யாமிதி நம மதி: ॥
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எம்மனிதன் நம்பிக்தக யுள்ளவனாயும்

எக்குதறயும் காணாதவனா யும்;நகடக்வாவது-  I

தசய்யுமவன் 1விடுபட்டவனாய் புண்ணியச-்

தசயல்தசய் நதாரின்நல் லுலதகயதடவான்  II

[ 1 முக்த: = பாவங்களிலிருந்து விடுபட்டவனாய் ]

श्रद्धावाननसूयश्च शृण यादवप यो निः ।
ஶ்ரத்³தா4வாநநஸூயஶ்ச ஶ்ரு’ணுயாத³பி நயா நர: ।

सोऽवप म क्तः श भााँल्तोकान्प्राप्न यात्प ण्यकममणाम ् ॥
நஸாSபி முக்த: ஶுபா⁴ம்ல்நலாகாந் ப்ராப்நுயாத் புண்யகரம்ணாம்॥

உன்னால்நன்கு ஒருநிதலப்படட் மனதுடநன

உபநதசமானது நகடக்ப்படட்தா? பாரத்்தநன!   I

உன்னுதடய அறியாதமயால் உண்டாகிய

உன்தபருங்குழப் பமழிந்ததா?   தனஞ்ஜயநன!   II

कन्तिच्चदेतच्ुतं पाथम त्वयैकागे्रण चेतसा ।
கசச்ிநத³தசச்²்ருதம் பாரத்² த்வதயகாக்³நரண நசதஸா ।

कन्तिच्चदज्ञानसम्मोहः प्रन्टस्ते धनञ्जय ॥
கசச்ித³ஜ்ஞாந ஸம்நமாஹ: ப்ரநஷ்டஸ்நத த4நஞ்ஜய॥
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“அரஜ்ுனன் புகன்றான்”

அசச்ுதநன! அழிந்தது1மயக்க முமதருளாநல,

அதடயப்படட்நத நிதனவுகூரத்லும் என்னாநல,  I

2உறுதிநயா டிருக்கின்நறன் சந்நதகங்கநளா

விலகியநத, உம்திருவாக் கின்படிசத்சய்நவநன II

[ 1 நமாஹ: = அஜ்ஞானம் = மயக்கம்; 

  2 ஸ்திநதாஸ்மி = உறுதிநயாடிருக்கின்நறன் ]

अर्जनु उिाच ।
அரஜ்ுந உவாச ।

न्टो मोहः स्मनृततमब्धा त्वत्प्रसादान्मयाच्य त ।
நஷ்நடா நமாஹ: ஸ்ம்ரு’திரல்ப்³தா4 த்வத்ப்ரஸாதா³ந்மயாசய்ுத ।

न्तिस्थतोऽन्तिस्म गतसन्देहः करि्ये वचनं तव ॥
ஸ்தி²நதாSஸ்மி க³தஸந்நத³ஹ: கரிஷ்நய வசநம் தவ ॥

“சஞ்ஜயன் புகன்றான்”

நானிவ்விதமாய் மகாத்மா வாஸுநதவருக்கும்

மாவீரன் பாரத்்தனுக்குமிதடயிநல நிகழ்ந்த I

மயிரக்்கூச் தசறியும் அத்புதமானஸ்வரூப 

நல்கலந் துதரயாடதலக் நகடக்ப்தபற்நறநன II

सञ्जय उवाच ।
ஸஞ்ஜய உவாச ।

इत्यहं वास देवस्य पाथमस्य च महात्मनः ।
இத்யஹம் வாஸுநத³வஸ்ய பாரத்²ஸ்ய ச மஹாத்மந: ।

संवादशिमममश्रौषमद्भ तं िोमहषमणम ्॥
ஸம்வாத³மிமமஶ்தரௌஷமத்³பு4தம் நராமஹரஷ்ணம் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“முக்தித்துறவு”
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அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 76
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ஸ்ரீவியாஸ ரினருளாநலஉத் தமரகஸ்யமும்

நயாகசாஸ்த் திரமுமாகியயிதத நான்,பகவான்-  I

நயாநகஶ்வரரும், தாமாகநவ தசான்னவருமான

ஸ்ரீகிருஷ்ணரிடம் நநராகக் நகடட்வனாநனநன   II

व्यासप्रसादाच्ुतवानेतद्ग ह्यमहं पिम ् ।
வ்யாஸப்ரஸாதா³சச்²்ருதவாநநதத்³கு³ஹ்யமஹம் பரம் ।

योगं योगेश्विात्कृ्णात्साक्षात्कथयतः स्वयम ्॥
நயாக³ம் நயாநக³ஶ்வராத்க்ரு’ஷ்ணாத்ஸாோத்கத²யத: ஸ்வயம் ॥

ராஜநன! நகசவருக்குமர் ஜுனருக்குமிதடநய

நிகழ்ந்த இப்புண்ணியமும் அத்புதமுமான I

இக்கலந் துதரயாடதல நிதனந்துநிதனந்து

மீண்டும் மீண்டும்மகிழ்ச் சியதடகின்நறன்   II

िाजन्संस्मतृ्य संस्मतृ्य संवादशिमममद्भ तम ् ।
ராஜந்ஸம்ஸ்ம்ரு’த்ய ஸம்ஸ்ம்ரு’த்ய ஸம்வாத³மிமமத்³பு4தம் ।

केशवाज मनयोः प ण्यं हृ्याशिम च म ह म मह ः ॥
நகஶவாரஜ்ுநநயா: புண்யம் ஹ்ரு’ஷ்யாமி ச முஹுரம்ுஹு: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத
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அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 77

அத்தியாயை்: 18 பாட ்: 78
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அந்த ஸ்ரீஹரியான ஸ்ரீகிருஷ்ணருதடய

அத்புதமானவடி விதனநிதனந்து நிதனந்து  I

அதிகவியப் புண்டாகின்றது எனக்கு

அரநச! மகிழ்வுறுகின்நறநன மீண்டும்மீண்டும் II

तच्च संस्मतृ्य संस्मतृ्य रूपमत्यद्भ तं हिेः ।
தசச் ஸம்ஸ்ம்ரு’த்ய ஸம்ஸ்ம்ரு’த்ய ரூபமத்யத்³பு4தம் ஹநர: ।

ववस्मयो मे महान ् िाजन्हृ्याशिम च प नः प नः ॥
விஸ்மநயா நம மஹாந் ராஜந்ஹ்ரு’ஷ்யாமி ச புந: புந: ॥

எங்நக நயாநகஶ்வரக் கிருஷ்ணரிருக்கின்றாநரா

எங்நக வில்நலந்திய விஜயனிருக்கின்றாநனா  I

அங்நக திருவும்தவற் றியும்ஐஶ்வரய்மும்

“நிம த்த நீதியுமுளசதன்ப சதன்கருத்தாை்”  II

यत्र योगेश्विः कृ्णो यत्र पाथो धन धमिः ।
யத்ர நயாநக³ஶ்வர: க்ரு’ஷ்நணா யத்ர பாரந்தா² த4நுரத்4ர: ।

तत्र श्रीववमजयो भूनतध्र मवा नीनतममनतममम ॥
தத்ர ஸ்ரீரவ்ிஜநயா பூ4திரத்்4ருவா நீதிரம்திரம்ம ॥
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ஓை் தத் ஸத்

இவ்விதம் ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயில், உபநிஷத்தில்,

பிரம்மவித்தயயில், நயாகஶாஸ்த்திரத்தில்,

ஸ்ரீகிருஷ்ணருக்கும் அரஜ்ுனனுக்கும் 

இதடப்பட்ட நல்வாதத்தில்,

“முக்தித் துறவு”

எனும்  இப்பதிதனட்டாம்  அத்தியாயம்

சின்மயதாசன் கிருஷ்ணாத்மாநந்தனால்

தமிழ்ப்பாடல்களாய் இயற்றப்பட்டது

இனிநத இதறயருளால் நிதறவுற்றநத. ॥

ॐ तत्सददनत श्रीमद्भगवद्गीतासूपननषत्स 
ஓம் தத்ஸதி³தி ஸ்ரீமத்³ப⁴க³வத்³கீ³தாஸூபநிஷத்ஸு

ब्रह्मववद्यायां योगशास्त्रे
ப்³ரஹ்மவித்³யாயாம் நயாக³ஶாஸ்த்நர

श्रीकृ्णाज मनसंवादे
ஸ்ரீக்ரு’ஷ்ணாரஜ்ுநஸம்வாநத³

मोक्षसंन्यासयोगो नाम
நமாேஸம்ந்யாஸநயாநகா³ நாம 

अ्टादशोऽध्यायः ॥
அஷ்டாத³நஶாSத்4யாய: ॥



உலக சின்மய மிஷன் ஸ்தாபகர ் குருநதவர ்

ஸ்வாமிசின்மயநந்தரின் தமிழ் சாந்தீபநீ சாதனாலய 

–நவதாந்த குருகுலத்தால் ஈரக்்கப்படட்ு, சின்மய 

மிஷன் தமிழில் நிகழ்தத்ும் ஆன்மீக குருகுலப் 

பயிற்சியில் 1991-ல் நசரந்்து, ஆசச்ாரய்ர,் தவத்திரு 

ஸ்வாமி வாகீஶானந்த ஸரஸ்வதி அவரக்ளுடனிருந்து 

மூன்று ஆண்டுகள் நவதாந்த சாஶ்த்திரங்கதள 

முதறப்படிப் பயின்றார.் 

 இவ்வான்மீகப் பயிற்சியின் நிதறவில், 1993-ல் 

பிரம்மசச்ாரி தீடத்ச தபற்று, 2002 வதர சின்மய 

மிஷன், சிறுவாணி, நகாயம்புத்தூர ்கிதளயில் நசதவ 

தசய்து வந்தார.் பின்னர ் 2020 வதர நசலம், நஹாசூர ்

ஆகிய சின்மய தமயங்களின் ஆசச்ாரய்ராக 

இருந்தார.்

ஸ்ரீமத ் பகவத்கீததயின் 18 அத்தியாயங்கதளயும் விரிவாக ஸ்ரவண 

சாதமன என்ற முதறயில் மூன்று முதற நிகழ்த்தியுள்ளார.்

  ஸ்ரீமத் பகவத்கீதத, உபநிஷதத்ுகள், தகவல்யநவநீதம், திருவாசகம், 

நவதாந்த மற்றும் பக்தி நூல்களின் கருதத்ுக்கதள ஆன்மீக சாதகரக்ளுக்கு 

விளக்கி இந்தியாவின் பல பகுதிகள், மற்றும் ஸ்ரீலங்கா ஆகிய இடங்களில் 

இதுகாறும் 150 -க்குை் லைற்பட்ட ஞான லவள்விகள், ஆன்மீக முகாை்கள், 

மற்றும் சாதமன வகுப்புகதள நிகழ்த்தியுள்ளார.்

  பள்ளிகள் ைற்றுை் க ்லூரிகளி ் C-VEP (Chinmaya Valuebased Education 

Programme) என்ற மாணவ, மாணவிகளுக்கான குணங்களுடன் கூடிய 

ஆளுதமப் பண்புகதள விததக்கும் வகுப்புகதள I.ராமாயணம்-Value vs 

Values; II.பாகவதம்-Young Leaders & Perfect Leader; III.ஹனுமான் சாலிசா-

Personality Development; மற்றும் IV.விபீஷண கீதத–Key to Success ஆகிய 

நூல்களின் துதணதகாண்டு நிகழ்த்தி வந்தார.் 

லைலுை் சபருநிறுவனங்களி ் [Corporate Companies] workshop, seminar like P-Cube                  

[Potential–Performance–Perfect], 4-A [Aim–Analyse–Act-Achive] நபான்ற பண்புகள், 

நிரவ்ாக ,ஆளுதமத்திறன் வகுப்புகதள நிகழ்த்திவந்தார் .  

இவர ் ஆழ்ந்த கருத்துக்கதளயும் மிக எளிதமயாகவும், நதகசச்ுதவ 

உணரவ்ுடனும், அன்றாட வாழ்வியல் உதாரணங்களின் மூலம் விளக்கிக் 

கூறும் திறன் பதடத்தவர.்

இப்படிப்படட் இவர ் உள்ளத்தின் உந்துதலால் உலகிற்கு உதவும் தபாருடட்ு,

ஸ்ரீமத ் பகவத்கீதத ஶ்நலாகங்களின் நநர ் அரத்்தத்தத அளிக்கும் 

தமிழ்ப்பாடல்களாய் இயற்றியுள்ளார.் இது நூலாய் தவளிவருவது

அதனவருக்கும் நற்பயதன நல்கும் என்பது திண்ணம். கீததயின் 

ஸம்ஸ்கிருத ஶ்நலாகங்கதள படித்துப் பயில இயலாவிடினும்,

தமிழ்ப்பாடல்கதளப் படித்தும், பயின்றும் முழுப்பலதனயும் தபறுநவாமாக. 

ஹரி:   ஓை்!

நூோாசிரியர்

ஸ்ரீமத் பகவத்கீதத ஶ்நலாகங்கதளத் தமிழ்ப்பாடல்களாய் இயற்றிவர:்

ஸ்வாமி கிருஷ்ணாத்ைாநந்த ஸரஸ்வதி

ஆசச்ாரய்ர்
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